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EN ISO 21420:2020
EN 388:2016+A1:2018 
EN ISO 10819:2013+A1:2019

Šios II PPE kategorijos pirštinės atitinka pagrindinius Reglamentas (ES) 2016/425 reikalavimus (ergonomiškumas, 
nekenksmingumas, patogumas ir tvirtumas) ir darniojo standarto EN ISO 21420:2020 reikalavimus dėl patogumo ir tvirtumo. 
ES atitikties deklaraciją šiai PPE galima rasti šiuo interneto adresu: www.sirsafety.com
ŽENKLINIMAS: Atitikties ženklinimas , taikomas standartas, gaminio kodas, pagaminimo data (mėnuo ir metai), gamintojo 
pavadinimas, dydis, suteikiamos apsaugos speciali piktograma.  
ĮSPĖJIMAI IR NAUOJIMO APRIBOJIMAI: Charakteristikų lygiai nustatyti pagal laboratorijoje atliktų bandymų rezultatus ir todėl 
nebūtinai atitinka darbo vietos sąlygas. Apsaugines pirštines reikia pasirinkti , įvertinus darbo vietos ir (arba) proceso riziką.
TINKAMUMAS IR DYDIS: Dėvėkite tik tinkamo dydžio gaminius. Per laisvi arba per daug prigludę gaminiai varžys judesius ir 
neužtikrins optimalios apsaugos. Rinkdamiesi dydžius įsitikinkite, kad ten, kur striukės rankovė dengia pirštines, nėra apsaugos 
tarpo Šių gaminių dydis pažymėtas ant pirštinės. 
UŽSIMOVIMAS IR NUSIMOVIMAS:Maudamiesi pirštines, prieš jas naudodami, pirštines sureguliuokite, kad jos būtų patogios 
ir higieniškos, užtikrintų apsaugą nuo rankų užteršimo. Kai užsimaunate pirštinę, viena ranka švelniai suimkite pirštinės 
rankogalį, o kitą ranką įkiškite į jį; kai nusimaunate pirštinę, viena ranka suimkite pirštinės pirštą, gerai tinka vidurinis pirštas, 
tada švelniai patraukite žemyn.
INSTRUKCIJOS PRIEŠ KIEKVIENĄ NAUDOJIMĄ: Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite pirštines ir nenaudokite jų, jeigu 
jos yra pažeistos.
VALYMO DEZINFEKAVIMO, LAIKYMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS: Laikykite pirštines švarioje ir sausoje vietoje (nuo 
+ 10 °C iki + 35 °C temperatūroje), toliau nuo tiesioginės saulės šviesos. Valykite šepečiu su minkštais šereliais ir NIEKADA 
nenaudokite alkoholio, tirpiklių, benzino ir t. t. Džiovinkite lauke, bet NIEKADA nenaudokite džiovinimui tiesioginės šilumos 
šaltinio.
LAIKYMO TRUKMĖ: Dėl daugelio veiksnių (temperatūros, drėgnumo ir t. t.) laikymo trukmės apibrėžti negalima.
TVARKYMAS: Šiose pirštinėse nėra toksinių arba kenksmingų medžiagų.
TARNAVIMO LAIKAS: Dėl daugelio veiksnių (naudojimo sąlygų, laikymo ir priežiūros) pirštinių tarnavimo laiko apibrėžti 
negalima, išskyrus įprastą mūvėjimą ir plyšimą.

Dessa handskar, kategori II PPE, uppfyller de väsentliga kraven i Förordning (EU) 2016/425 (ergonomi, ofarlig, komfort och 
fasthet) och kraven komfort och fasthet i den harmoniserade standarden EN ISO 21420:2020.
EU:s försäkran om överensstämmelse för denna PSU kan nås på följande internetadress: www.sirsafety.com
MÄRKNING: Överensstämmelsemärkning ,referensstandard, artikelkod, tillverkningsdatum (månad och år), tillverkarens 
namn, storlek, specifikt piktogram för det erbjudna skyddet.  
VARNINGAR OCH BEGRÄNSNINGAR I ANVÄNDNING: Prestandanivåerna bestäms av resultaten vid de tester som utförts 
i laboratoriet och motsvarar därför inte nödvändigtvis förhållandena på en arbetsplats. Valet av skyddshandskar ska göras 
baserat på bedömningen av risker relaterad till arbetsplatsen och/eller processen.
PASSFORM OCH STORLEKSUPPSKATTNING: Använd endast produkter i lämplig storlek. Produkter som antingen sitter för 
löst eller för tätt begränsar rörelsefriheten och ger inte optimalt skydd. När du väljer storlek ska du se till att det inte finns någon 
lucka i skyddet där jackans ärm överlappar handskarna Storleken på dessa produkter är markerad på handsken. 
PÅTRÄDNING OCH AVTAGNING: Vid påträdning, före användning, ska handskarna justeras för att bibehålla handens komfort 
och hygien samt skydda mot kontaminering av handen. När du tar på dig handsken tar du försiktigt tag i handskens manschett 
med ena handen och stoppar in den andra handen i handsken. När du tar av handsken håller du i handskens finger med ena 
handen, långfingret är ett bra val, och drar sedan försiktigt ned den.
INSTRUKTIONER INNAN VARJE ANVÄNDNING: Undersök handskarna innan varje användning och använd dem inte om 
de är skadade.
INSTRUKTIONER FÖR RENGÖRING, DESINFICERING, FÖRVARING OCH UNDERHÅLL: Förvara handskarna på en 
ren och torr plats (mellan + 10°C och + 35°C), och bort från solljus. Rengör med en mjuk borste och ALDRIG med alkohol, 
lösningsmedel, bensin, etc. Låt dem torka utomhus och aldrig direkt på en värmekälla.
FÖRVARINGSTID: På grund av många faktorer (temperatur, luftfuktighet etc.) är det inte möjligt att bestämma förvaringstiden.
KASSERING: Dessa handskar innehåller inte giftiga eller skadliga material.
VARAKTIGHET: På grund av många faktorer (användningsförhållanden, förvaring och underhåll), är det inte möjligt att 
bestämma handskens livslängd med undantag för normalt slitage.

Hanskene, kategori II PPE, oppfyller de grunnleggende kravene i Förordning (EU) 2016/425 (ergonomi, harmløshet, komfort og 
soliditet) og kravene til komfort og soliditet som inneholdes i den harmoniserte standarden EN ISO 21420:2020.
EUs konformitetsdeklarasjon når det gjelder denne PPE’en finnes til enhver tid på følgende nettsted. www.sirsafety.com
MERKING: CE-merking , referansestandard, varenummer, produksjonsdato (måned og år), produsentens navn, størrelse, 
piktogram av tilbudt beskyttelse.  
ADVARSEL OG BEGRENSNINGER FOR BRUK: Ytelsesnivåer er bestemt basert på resultatene av testene som vil utføres i 
laboratoriet og som ikke nødvendigvis samsvarer med arbeidsforholdene. Valget av vernehansker må være basert på vurdering 
av risiko som er knyttet til arbeidssted og/eller prosess.
PASSFORM OG STØRRELSE:Bruk kun produkter i riktig størrelse. Produkter som enten sitter for løst eller for stramt, vil 
begrense bevegelsesfriheten og ikke gi optimal beskyttelse. Når du velger størrelse, må du passe på at det ikke er noen åpning 
i beskyttelsen der jakkeermet overlapper hanskene Størrelsen på disse produktene er merket på hansken.
TA AV OG PÅ:Når de tas på skal hanskene tilpasses før bruk, for å opprettholde håndens komfort og hygiene samt beskytte 
hånden mot forurensning. Når du tar på deg hansken, tar du forsiktig tak i mansjetten på hansken med den ene hånden og 
stikker den andre hånden inn i den. Når du tar av hansken, holder du fingeren på hansken med den ene hånden, langfingeren 
er et godt valg, og trekker den forsiktig ned.
INSTRUKSJONER FØR BRUK: Hanskene må kontrolleres før hver bruk og de må ikke brukes hvis skadet.
INSTRUKSJONER VEDRØRENDE RENGJØRING, DISINFEKSJON, OPPBEVARING OG VEDLIKEHOLD: Hanskene må 
lagres på et rent og tørt sted (mellom + 10 °C og + 35 °C), borte fra sollys. Rengjør hanskene med en myk børste. De må ALDRI 
rengjøres med alkohol, løsemidler, bensin, osv. La dem tørke utendørs og ALDRI på direkte varmekilde.
VARIGHET AV LAGRING: Det er ikke mulig å bestemme varigheten av lagringen på grunn av mange faktorer (temperatur, 
fuktighet, osv.).
AVHENDING: Disse hanskene inneholder ikke giftige eller skadelige materialer.
VARIGHET: Det er ikke mulig å bestemme hanskens levetid bortsett fra normal slitasje på grunn av mange faktorer 
(bruksforhold, lagring og vedlikehold).

Šie cimdi, II IAL kategorijas, atbilst Regula (ES) 2016/425 (ergonomika, nekaitīgums, komforts un cietība) pamatprasībām un 
saskaņotā standarta EN ISO 21420:2020 komforta un izturības prasībām.
Šo IAL ES atbilstības deklarācija ir pieejama šādā tīmekļa vietnes adresē: www.sirsafety.com
MARĶĒJUMS: Atbilstības marķējums  , atsauces standarts, preces kods, izgatavošanas datums (mēnesis un gads ), 
ražotāja nosaukums, izmērs, piedāvātās aizsardzības īpašā piktogramma.  
BRĪDINĀJUMI UN LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI: Veiktspējas līmeņi tiek noteikti pēc laboratorijā veikto pārbaužu rezultātiem, 
un tāpēc tie ne vienmēr atbilst darba vietas apstākļiem. Aizsargcimdu izvēlei jābalstās uz riska novērtējumu, kas saistīts ar 
darba vietu un/vai procesu.
PIELĀGOŠANA UN IZMĒRA NOTEIKŠANA: Valkājiet tikai piemērota izmēra izstrādājumus. Izstrādājumi, kas ir vai nu pārāk 
vaļīgi, vai pārāk cieši, ierobežos kustības un nenodrošinās optimālu aizsardzības līmeni. Izvēloties izmērus, pārliecinieties, ka 
vietā, kur jakas piedurkne pārklāj cimdus, nav spraugas aizsardzībā. Šo izstrādājumu izmērs ir norādīts uz cimda. 
CIMDU UZVILKŠANA UN NOVILKŠANA :Uzvelkot cimdus, pirms lietošanas tos noregulējiet, saglabājot rokām komfortu un 
higiēnu, vienlaikus nodrošinot aizsardzību pret roku piesārņojumu. Uzvelkot cimdu, ar vienu roku maigi satveriet cimda aproci, 
bet otru roku ielieciet tajā; novelkot cimdu, ar vienu roku satveriet cimda pirkstu, labi piemērots ir vidējais pirksts, pēc tam 
uzmanīgi velciet to uz leju.
NORĀDĪJUMI PIRMS KATRAS LIETOŠANAS REIZES: Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet cimdus un nelietojiet tos, 
ja tie ir bojāti.
TĪRĪŠANAS, DEZINFEKCIJAS, UZGLABĀŠANAS UN APKOPES NORĀDĪJUMI: Uzglabājiet cimdus tīrā un sausā vietā (no + 
10°C līdz + 35°C), prom no saules stariem. Tīriet ar mīkstu saru suku un NEKAD ar spirtu, šķīdinātājiem, benzīnu utt. Ļaujiet 
tiem izžūt ārā un NEKAD uz tieša siltuma avota.
UZGLABĀŠANAS ILGUMS: Sakarā ar daudziem faktoriem (temperatūra, mitrums u.c.) uzglabāšanas ilgumu nav iespējams 
noteikt.
UTILIZĀCIJA: Šie cimdi nesatur toksiskus vai kaitīgus materiālus.
KALPOŠANAS LAIKS: Sakarā ar daudziem faktoriem (izmantošanas, uzglabāšanas un apkopes apstākļiem) nav iespējams 
noteikt cimdu kalpošanas laiku, izņemot parasto nodilumu un plīsumu.

Disse handsker, som er i kategori II PPE, opfylder hovedkravene i Forordning (EU) 2016/425 (ergonomi, harmløshed, komfort og 
pålidelighed), samt kravene til komfort og pålidelighed i den harmoniserede standard EN ISO 21420:2020.
EU-overensstemmelseserklæringen til dette personlige beskyttelsesudstyr (PPE) kan findes på følgende internetadresse: www.
sirsafety.com
MÆRKNING: Overensstemmelsesmærkning  , referencestandard, produktkode, fremstillingsdato (måned og år ) , fabrikantens 
navn, størrelse, bestemt piktogram af den tilbudte beskyttelse.  
ADVARSEL OG BEGRÆNSNINGER TIL BRUG: Ydeevnerne bestemmes af resultaterne af de tests, der udføres i laboratoriet, og 
svarer derfor ikke nødvendigvis til dine arbejdspladsforhold. Valget af beskyttelseshandsker skal foretages i henhold til de risici, 
der vurderes at være i forbindelse med arbejdspladsen og/eller processen.
PASFORM OG STØRRELSE:Brug kun produkter i en passende størrelse. Produkter, der enten er for løse eller for stramme, 
begrænser bevægelsesfriheden og giver ikke den optimale beskyttelse. Når du vælger størrelse, skal du sikre dig, at der ikke 
er et hul i beskyttelsen, hvor jakkens ærme overlapper handskerne. Størrelsen på disse produkter er markeret på handsken. 
PÅTAGNING OG AFTAGNING: Når handskerne tages på, skal de tilpasses før brug, så de bevarer komforten og hygiejnen i 
hånden og beskytter mod kontaminering af hånden. Når du tager handsken på, skal du forsigtigt tage fat i handskens manchet 
med den ene hånd og stikke den anden hånd ned i den; Når du tager handsken af, skal du holde handskens finger med den ene 
hånd, langfingeren er et godt valg, og derefter forsigtigt trække den ned.
VEJLEDNINGER INDEN BRUG: Undersøg altid handskerne inden de tages i brug, og brug dem ikke, hvis de er beskadigede.
VEJLEDNINGER TIL RENGØRING, DESINFEKTION, OPBEVARING OG VEDLIGEHOLDELSE: Behold handskerne på et 
rent og tørt sted (mellem + 10°C og + 35°C), væk fra sollys. Rengør handskerne med en blød børste og ALDRIG med alkohol, 
opløsningsmidler, benzin osv. Lad dem tørre udendørs og ALDRIG direkte på en varmekilde.
OPBEVARINGSVARIGHED: På grund af forskellige faktorer (temperatur, fugtighed, osv.), er det ikke muligt at definere 
opbevaringsvarigheden.
BORTSKAFFELSE: Disse handsker indeholder ikke giftige eller skadelige materialer.
VARIGHED: På grund af forskellige faktorer (brugsbetingelser, opbevaring og vedligeholdelse), er det ikke muligt, at definere 
handskens levetid, med undtagelse af normal slitage.

Nämä käsineet, luokan II henkilönsuojavarusteet, täyttävät Asetus (EU) 2016/425 (ergonomia, vaarattomuus, mukavuus 
ja kestävyys) vaatimukset sekä yhdenmukaistetun standardin EN ISO 21420:2020 mukavuus- ja kestävyysvaatimukset.
Tämän henkilönsuojavarusteen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutusta voi tarkastella osoitteessa: www.sirsafety.com
MERKINTÄ: Vaatimustenmukaisuusmerkintä  ,standardi, tuotenumero, valmistuspäivämäärä (kuukausi ja vuosi), 
valmistajan nimi, koko, suojausta ilmaiseva kuva.  
VAROITUKSET JA KÄYTTÖRAJOITUKSET: Suorituskykytasot on määritetty laboratoriossa tehtyjen testien tulosten 
perusteella, ja siten ne eivät välttämättä vastaa työpaikan olosuhteita. Suojakäsineiden valinta on tehtävä työpaikan tai 
-prosessin riskien arvioinnin perusteella.
ISTUVUUS JA KOKO :Käytä vain sopivan kokoisia tuotteita. Liian löysät tai liian tiukat tuotteet rajoittavat liikkumista 
eivätkä tarjoa optimaalista suojaa. Kokoja valittaessa on varmistettava, että suojauksessa ei ole aukkoa, kun takin hiha 
menee käsineiden päälle. Näiden tuotteiden koko on merkitty käsineeseen. 
PUKEMINEN JA RIISUMINEN: Puettaessa säädä käsineet ennen käyttöä, säilyttäen käden mukavuus ja hygienia, ja 
varmistaen käden suojaus kontaminaatiolta. Kun puet, tartu varovasti käsineen hihansuuhun toisella kädellä ja laita 
toinen käsi siihen; Kun otat käsineen pois, pidä käsineen sormesta toisella kädellä, keskisormi on hyvä valinta, ja vedä 
se sitten varovasti alas.
ENNEN JOKAISTA KÄYTTÖKERTAA: Tarkasta käsineet ennen jokaista käyttökertaa. Älä käytä niitä, jos ne ovat 
vahingoittuneet.
PUHDISTUS, DESINFIOINTI, SÄILYTYS JA KUNNOSSAPITO: Säilytä käsineitä puhtaassa ja kuivassa paikassa (välillä 
+10 °C ja +35 °C) ja auringonvalolta suojattuna. Puhdista pehmeällä harjalla, älä KOSKAAN käytä alkoholia, liuottimia, 
bensiiniä jne. Anna kuivua ulkona, älä KOSKAAN kuivaa suorassa lämmönlähteessä.
VARASTOINTIAIKA: Useiden tekijöiden vuoksi (lämpötila, kosteus jne.) ei ole mahdollista määrittää varastointiaikaa.
HÄVITTÄMINEN: Nämä käsineet eivät sisällä myrkyllisiä tai haitallisia materiaaleja.
KÄYTTÖIKÄ: Useiden tekijöiden vuoksi (käyttö-, säilytys- ja kunnossapito-olosuhteet) ei ole mahdollista määrittää 
käsineiden käyttöikää normaalia kulumista lukuun ottamatta.

Vibracijos slopinimas pagal EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Ši pirštinė sumažina vibraciją naudotojui iki tam tikro dažnio, bet nėra skirta apsaugoti nuo visos dažnių gamos. 
Papildoma informacija gali būti pateikta paprašius. Bandymai atliekami su pirštinės delnu.Apsauginės pirštinės mūvėjimas 
nereiškia, kad ji pakankamai apsaugo nuo vibracijos ar kitų veiksnių keliamo pavojaus sveikatai. Be to, išmatuotos vibracijos 
slopinimo rezultatų negalima naudoti kasdienėms vibracijos poveikio vertėms apskaičiuoti atliekant rizikos vertinimą.
Naudojant žemo dažnio įrankius (t. y. įrankius, kurių pagrindinis sužadinimo dažnis yra mažesnis nei 150 Hz), vibracijos 
sumažėjimo tikėtis nereikėtų.Kai pirštinės išorinė medžiaga yra pažeista, pirštinė nebesuteiks optimalios apsaugos, todėl 
ją reikia išmesti ir pakeisti.

Vibrationsdämpning enligt EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Denna handske minskar överföringen av vibrationer på vissa frekvenser till användaren, men den är inte lämplig för att 
skydda hela frekvensområdet. Mer information finns att få på begäran. Testerna avser handskens handflata.Användningen 
av en skyddshandske innebär inte ett tillräckligt skydd mot hälsorisker på grund av vibrationer eller andra faktorer. Dessutom 
kan de uppmätta vibrationsdämpningsresultaten inte användas för att beräkna dagliga vibrationsexponeringsvärden inom 
en riskbedömning.Minskning av vibrationer kan inte förväntas vid användning av lågfrekventa verktyg (dvs. verktyg med 
huvudexcitering under 150 Hz).Om handskens yttermaterial är skadat ger den inte optimalt skydd och måste kasseras 
och bytas ut.

Vibrasjonsdemping i henhold til EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Denne hansken reduserer overføring av vibrasjoner til brukeren ved bestemte frekvenser, men er ikke egnet for å beskytte 
mot hele frekvensområdet. Ytterligere informasjon er tilgjengelig på forespørsel. Testene er relatert til hanskens håndflate.Bruk 
av en vernehanske gir ikke tilstrekkelig beskyttelse mot helserisiko på grunn av vibrasjoner eller andre faktorer. I tillegg kan de 
målte vibrasjonsdempingsresultatene ikke brukes til å beregne daglige vibrasjonseksponeringsverdier i en risikovurdering.
Vibrasjonsreduksjon kan ikke forventes ved bruk av lavfrekvente verktøy (dvs. verktøy med en hovedeksitasjon på under 150 
Hz).Når hanskens yttermateriale er skadet, gir den ikke optimal beskyttelse og må kasseres og skiftes ut.

Vibrācijas vājināšanās saskaņā ar EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Šis cimds samazina vibrāciju pārnešanu uz lietotāju noteiktās frekvencēs, bet nav piemērots aizsardzībai no visa frekvenču 
diapazona. Papildu informācija ir pieejama pēc pieprasījuma. Pārbaudes ir saistītas ar cimda plaukstas daļu.Aizsargcimdu 
lietošana nenozīmē pietiekamu aizsardzību pret vibrācijas vai citu faktoru radītiem veselības apdraudējumiem. Turklāt 
izmērītā vibrācijas vājinājuma rezultātus nevar izmantot, lai riska novērtējumā aprēķinātu dienas vibrācijas iedarbības 
vērtības.Vibrācijas samazināšanās nav sagaidāma, lietojot zemas frekvences instrumentus (t. i., instrumentus ar galveno 
ierosmi zem 150 Hz).Ja cimda ārējais materiāls ir bojāts, tas nenodrošina optimālu aizsardzību un ir jāizmet un jānomaina.

Støddæmpning i henhold til standard EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Šis cimds samazina vibrāciju pārnešanu uz lietotāju noteiktās frekvencēs, bet nav Denne handske nedsætter overføringen 
af vibrationer til brugeren ved visse frekvenser, men den er ikke egnet til at beskytte i hele frekvensområdet. Yderligere 
oplysninger kan fås på forlangende. Tests gælder for handskens håndflade.Brugen af en beskyttelseshandske er ikke 
ensbetydende med tilstrækkelig beskyttelse mod sundhedsrisici på grund af vibrationer eller andre faktorer. Desuden kan de 
målte vibrationsdæmpningsresultater ikke bruges til at beregne daglige vibrationseksponeringsværdier i en risikovurdering.
Der kan ikke forventes en reduktion i vibrationer ved brug af lavfrekvensværktøj (dvs. værktøj med en hovedexcitation på 
under 150 Hz).Når handskens ydermateriale er beskadiget, giver den ikke optimal beskyttelse og skal kasseres og udskiftes.

Tärinän vaimennus EN ISO 10819:2013+A1:2019 mukaan
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Tämä käsine vähentää tärinän siirtymistä käyttäjälle tietyillä taajuuksilla, mutta ei sovellu suojaamaan kaikilla 
taajuusasteikoilla. Lisätietoja on saatavilla pyynnöstä. Testit viittaavat käsineen kämmenosaan.
Suojakäsineiden käyttö ei varmista riittävää suojaa tärinästä tai muista tekijöistä aiheutuvia terveysriskejä vastaan. 
Lisäksi mitattuja tärinänvaimennustuloksia ei voida käyttää päivittäisen tärinäaltistuksen arvojen laskemiseen 
riskinarvioinnissa.Tärinän vähenemistä ei pitäisi odottaa käytettäessä matalataajuisia työkaluja (eli työkaluja, joiden 
pääjännitys on alle 150 Hz).Kun käsineen pintamateriaali on vaurioitunut, se ei enää suojaa optimaalisesti, ja se on 
hävitettävä ja vaihdettava.

Apsauginės pirštinės, saugančios nuo fizinio ir mechaninio pažeidimo, kuris gali atsirasti dėl nutrynimo, įpjovimo, įplėšimo, 
pradūrimo aštriais daiktais (TDM), ir suteikiančios apsaugą nuo poveikio (ENEN 388:2016+A1:2018). ≥1 atsparumo 
plyšimui lygio pirštinių negalima mūvėti, kai yra įtraukimo pavojus dėl mechanizmo judančių dalių. Dėl galimo ašmenų 
netikslumo (kirpimo) atsparumo pjovimui ašmenimis bandymo metu šio bandymo rezultatai yra tik orientaciniai, o atsparumo 
pjaunantiems daiktams bandymo (TDM) rezultatai naudojami charakteristikoms nustatyti. Apsauga nuo šio s rūšies rizikų 
taikoma tik uždengtai rankos daliai, jeigu nenurodyta kitaip. Žemiau pkrogramos nurodyti skaičiai (nuo 1 iki 5) atitinka 
apsaugos nuo trinties, įpjovimo ašmenimis, plėšimui ir pradūrimui lygius, raidės (nuo A iki F) atitinka atsparumą pjaunantiems 
objektams (TDM) pagal EN ISO 13997:1999/AC:2000; raidė (P) atitinka atsparumą poveikiui. Skaičius 0 reiškia, kad pirštinės 
nesiekia minimalaus lygio, o raidė X reiškia, kad bandymas neatliktas arba netaikomas (žiūrėkite A lentelę).

Skyddshandskar som skyddar mot fysisk och mekanisk risker orsakad av nötning, knivskärning, rivning, punktering 
och kapning orsakad av skarpa föremål (TDM) och skydd mot stötar (EN 388:2016+A1:2018). Handskar med en 
nivå ≥1 för rivhållfasthet får inte användas när det finns risk för insnärjning på grund av maskinens rörliga delar. På 
grund av bladens möjliga opacifikation (klippning) under test av hållfasthet för knivskärning, är resultaten av detta 
test endast vägledande, medan test av hållfastheten för skärande föremål (TDM) är resultatet av prestandan som 
referens. Skyddet mot denna typ av risk gäller endast den handbelagda delen, om inget annat anges. De siffror som 
anges under piktogrammet (från 1 till 5) motsvarar de nivåer av skydd som erbjuds: motståndskraftig mot nötning, 
genomskärning, rivning och punktering; bokstäverna (från A till F) motsvarar motståndet mot skärande föremål (TDM) 
enligt EN ISO 13997:1999/AC:2000; bokstaven (P) motsvarar slagtålighet. Siffran 0 indikerar att handsken inte har 
uppnått miniminivån,  bokstaven X att testet inte har utförts eller inte är tillämplig (se tabell A).

Vernehansker som beskytter mot fysisk og mekanisk aggresjon som er forårsaket av slitasje, knivskæring, tåre, 
punktering og kutting som er forårsaket av skarpe gjenstander (TDM) og støtbeskyttelse (EN 388:2016+A1:2018). 
Hansker med tåremotstand ≥1 må ikke brukes i tilfelle fare for innfesting på grunn av bevegelige deler av maskiner. 
Med tanke på den mulige opacifikasjonen (klipping) av bladene under motstandstest av bladskjæringen, anses 
resultatene av denne testen kun veiledende, mens motstandstest skjæreobjekter (TDM) anses som er resultat av 
referanseytelsen. Beskyttelsen mot denne type risiko gjelder kun delen som dekker hånden, med mindre annet er 
angitt. Nummerne som er angitt under piktogrammet (fra 1 til 5), samsvarer beskyttelsesnivåene som tilbys: motstand 
mot slitasje, knivskæring, rive og punktering; bokstavene (fra A til F) tilsvarer motstanden mot kutteobjekter (TDM) i 
henhold til EN ISO 13997:1999/AC:2000; bokstaven (P) tilsvarer slagfasthet. Nummeret 0 indikerer at hansken ikke har 
nådd minimumsnivået, bokstaven X indikerer at testen ikke er utført eller ikke er aktuelt (se tabell A).

Aizsargcimdi aizsargā pret fizisko un mehānisko agresiju, ko rada noberzumi, asmens griezumi, plīsumi, caurduršana, 
un griezums ar asiem priekšmetiem (TDM), un nodrošina aizsardzību pret triecienu (EN 388:2016+A1:2018). Cimdus, 
kuru plīsuma pretestības līmenis ir ≥1, nedrīkst valkāt, ja mašīnas kustīgo daļu dēļ pastāv sapīšanās risks. Ņemot 
vērā asmeņu iespējamo necaurredzamību (apgriešana) asmens griešanas izturības testa laikā, šī testa rezultāti 
ir tikai orientējoši, bet asu priekšmetu (TDM) izturības tests ir atsauces snieguma rezultāts. Aizsardzība pret šāda 
veida riskiem attiecas tikai uz rokas seguma daļu, ja vien nav norādīts citādi. Piktogrammā norādītie skaitļi (no 1 līdz 
5) atbilst piedāvātās aizsardzības līmeņiem: izturība pret noberzumu, asmens griezumu, plīsumu un caurduršanu; 
Burti (no A līdz F) atbilst izturībai pret griešanas objektiem (TDM) saskaņā ar EN ISO 13997:1999/AC: 2000; burts (P) 
atbilst triecienizturībai. Numurs 0 norāda, ka tests nav sasniedzis minimālo līmeni, X burts, ka tests nav veikts vai nav 
piemērojams (skatiet A tabulu).

Beskyttelseshandsker beskytter mod fysisk og mekanisk aggression, der forårsages af slid, knivskæring, afrivning, punktering 
og skæring på skarpe genstande (TDM), og slagbeskyttelse (EN 388:2016+A1:2018). Handsker med en rivestyrke på ≥1 må 
ikke bæres, hvis der er risiko for indvikling på grund af bevægelige maskindele. På grund af den mulige opacifikation (klipning) 
af knivene under resistenstesten mod knivskæring, er resultaterne af denne test kun vejledende, mens resistenstesten 
mod skærende genstande (TDM) er resultatet af referenceydelsen. Beskyttelsen mod denne slags risici gælder kun den 
hånddækkende del, medmindre andet er angivet. Tallene, der er angivet under piktogrammet (fra 1 til 5), svarer til de tilbudte 
beskyttelsesniveauer: Modstandsdygtighed over for slid, knivskæring, afrivning og gennemhulning; bogstaverne (fra A til F) 
svarer til modstandsdygtigheden over for skærende genstande (TDM) i henhold til EN ISO 13997:1999/AC:2000; bogstavet 
(P) svarer til modstandsdygtigheden over for slag. Nummeret 0 angiver, at handsken ikke er på minimumsniveauet. Bogstavet 
X angiver, at testen ikke er blevet udført eller ikke er gældende (se tabel A).

Suojakäsineet, jotka suojaavat fyysisiltä ja mekaanisilta vaikutuksilta, joita aiheuttavat hankaus, viillot, 
repäisyt, pistot, terävien esineiden aiheuttamat viillot (TDM) ja iskut (EN 388:2016+A1:2018). Käsineitä, 
joiden repäisylujuus on ≥ 1, ei saa käyttää, jos on olemassa koneen liikkuvista osista aiheutuva kiinnijäämisen 
vaara. Koska on mahdollista, että testin suojauksesta leikkaavaa terää vastaan aikana terät himmenevät 
(tylsyvät), testin tulokset ovat vain suuntaa-antavia, kun taas testi suojauksesta terävien esineiden aiheuttamia 
viiltoja vastaan (TDM) on referenssisuorituskyvyn tulos. Tämän tyypin riskeiltä suojaaminen koskee vain 
kättä suojaavaa osaa, ellei muuta ole mainittu. Kuvan alle merkityt numerot (1–5) ilmaisevat suojaustasoja: 
hankauksen-, viillon-, repäisyn- ja pistonkestävyyttä. Kirjaimet (A–F) ilmaisevat kestävyyttä terävien esineiden 
aiheuttamia viiltoja vastaan (TDM) standardin EN ISO 13997:1999/AC:2000 mukaisesti. Kirjain (P) ilmaisee 
iskunkestävyyttä. Numero 0 ilmaisee, että käsine ei ole saavuttanut vähimmäistasoa, ja kirjain X, että testiä ei 
ole suoritettu, tai sitä ei voida soveltaa (katso taulukko A).

PERFORMANCE LEVEL

TEST 1 2 3 4 5

Abrasion resistance (cycles) 100 500 2000 8000 -

Cut resistance (index) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Tear resistance (N) 10 25 50 75 -

Perforation resistance (N) 20 60 100 150 -

Dexterity (mm) 11 9,5 8 6,5 5

PERFORMANCE LEVEL

TEST A B C D E F

TDM cut resistance (N) 2 5 10 15 22 30

ARTICLE SIZE RANGE DEXTERITY (see Table A)

MA1813 10 2



Questi guanti, DPI di II categoria, soddisfano i requisiti essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 (ergonomia, 
innocuità, comfort e solidità) e i requisiti di comfort e di solidità della norma armonizzata EN ISO 21420:2020.
È possibile accedere alla dichiarazione di conformità UE di questo DPI al seguente indirizzo internet: www.sirsafety.com
MARCATURA: marcatura di conformità , norma di riferimento, codice articolo, data di fabbricazione (mese ed anno), 
nome del fabbricante, misura, pittogramma specifica protezione offerta.  
AVVERTENZE E LIMITAZIONI D’USO: i livelli di prestazione sono determinati dai risultati delle prove effettuate in 
laboratorio e, pertanto, non corrispondono necessariamente alle condizioni esistenti sul posto di lavoro. La scelta dei 
guanti di protezione deve essere fatta sulla base della valutazione dei rischi connessi al luogo e/o processo di lavoro.
VESTIBILITÀ E TAGLIA: Indossare solo prodotti di taglia adeguata. I prodotti troppo larghi o troppo stretti limitano i 
movimenti e non forniscono il livello di protezione ottimale. Nella scelta delle taglie, assicurarsi che non vi siano lacune 
relative alla protezione nel punto in cui la manica della giacca si sovrappone ai guanti La taglia di questi prodotti è 
indicata sul guanto. 
COME INDOSSARE E TOGLIERE I GUANTI: Quando si indossano i guanti, prima di utilizzarli, è necessario regolarli 
per preservare il comfort e l'igiene della mano e garantire la protezione dalla contaminazione della mano. Per indossarli, 
afferrare delicatamente il polsino del guanto con una mano e inserirvi l'altra mano; per toglierli, afferrare il dito del guanto 
con una mano, il dito medio è una buona scelta, quindi tirarlo delicatamente verso il basso.
ISTRUZIONI PRIMA DI OGNI IMPIEGO:Ispezionare i guanti prima di ogni impiego e non usarli se danneggiati.
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA, DISINFEZIONE, CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE: Conservare i guanti in un 
luogo pulito e asciutto (tra +10 °C e +35 °C), non alla luce del sole. Pulire con una spazzola a setole morbide e MAI con 
alcool, solventi, benzine, etc. Far asciugare all’aperto e MAI su fonte di calore diretta.
TERMINE DI SCADENZA DI IMMAGAZZINAMENTO: A causa di numerosi fattori (temperatura, umidità, etc.) non è 
possibile definire la durata d’immagazzinamento.
SMALTIMENTO: Questi guanti non contengono materiali tossici o nocivi.
DURATA: A causa di numerosi fattori (condizioni di utilizzo, conservazione e manutenzione) non è possibile definire la 
durata dei guanti se non per l’usura del normale impiego.

Estas luvas, EPI categoria II, cumprem os requisitos básicos do Regulamento (UE) 2016/425 (ergonomia, inocuidade, 
conforto e solidez) e os requisitos de conforto e solidez da norma harmonizada EN ISO 21420:2020.
A declaração de conformidade da UE relativa a este EPI pode ser acedida através do seguinte endereço de Internet: 
www.sirsafety.com
MARCAÇÃO: Marcação de conformidade   , norma de referência, código do artigo, data de fabrico (mês e ano), 
nome do fabricante, dimensões, pictograma específico da protecção oferecida.  
AVISOS E LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO: Os níveis de desempenho são determinados pelos resultados dos testes 
levados a cabo no laboratório e, portanto, não correspondem necessariamente às condições no local de trabalho. A 
escolha de luvas de protecção deve ser efectuada com base na avaliação dos riscos associados ao local de trabalho 
e/ou processo.
AJUSTES E TAMANHOS: Usar apenas produtos de um tamanho adequado. Os produtos demasiado largos ou 
demasiado apertados restringem os movimentos e não proporcionam o nível de proteção ideal. Ao escolher os 
tamanhos, certifique-se de que não existe qualquer falha de proteção onde a manga do casaco se sobrepõe às luvas O 
tamanho destes produtos encontram-se marcado na luva. 
CALÇAR E DESCALÇAR:Ao calçar, antes da utilização, ajustar as luvas, preservando o conforto e a higiene da mão, 
garantindo a proteção contra a contaminação da mão. Ao calçar, agarrar suavemente o punho da luva com uma mão 
e colocar a outra mão dentro da luva; Ao tirar a luva, segurar o dedo da luva com uma mão, o dedo médio é uma boa 
escolha e, em seguida, puxar suavemente para baixo.
INSTRUÇÕES ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO: Inspeccionar as luvas antes de cada utilização e não utilizar caso se 
encontrem danificadas.
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA, DESINFECÇÃO, ARMAZENAMENTO E MANUTENÇÃO: Manter as luvas num local 
limpo e seco (entre + 10 °C e + 35 °C), afastado da luz solar. Limpar com um pincel de cerdas macias e NUNCA com 
álcool, solventes, gasolina, etc. Deixar secar ao ar livre e NUNCA numa fonte de calor directa.
DURAÇÃO DE ARMAZENAMENTO: Devido a variados factores (temperatura, humidade, etc.), não é possível definir 
a duração do armazenamento.
ELIMINAÇÃO: Estas luvas não contêm materiais tóxicos ou nocivos.
DURAÇÃO: Devido a variados factores (condições de utilização, armazenamento e manutenção), não é possível definir 
a vida útil das luvas para além do desgaste normal.

Tyto rukavice kategorie II PPE splňují základní požadavky Nařízení (EU) 2016/425 (ergonomie, neškodnost, pohodlí a 
pevnost) a požadavky harmonizované normy EN ISO 21420:2020 na pohodlí a pevnost.
EU prohlášení o shodě tohoto OOP je k dispozici na následující internetové adrese: www.sirsafety.com
OZNAČENÍ: Označení shody , referenční standard, kód položky, datum výroby (měsíc a rok), název výrobce, velikost, 
specifický piktogram poskytované ochrany.  
VAROVÁNÍ A OMEZENÍ POUŽITÍ: Úrovně funkčnosti jsou stanoveny na základě výsledků zkoušek provedených v 
laboratoři, a proto nemusí nutně odpovídat podmínkám na pracovišti. Výběr ochranných rukavic musí být založen na 
posouzení rizik souvisejících s daným pracovištěm a/nebo pracovním procesem.
VHODNOST A VELIKOST Používejte pouze výrobky vhodné velikosti. Příliš volné nebo příliš těsné výrobky omezují 
pohyb a neposkytují optimální úroveň ochrany. Při výběru velikosti dbejte na to, aby v místě, kde rukáv bundy překrývá 
rukavice, nevznikla mezera v ochraně. Velikost těchto výrobků je vyznačena na rukavicích. 
OBLEČENÍ A SVLÉKÁNÍ :Při oblékání si před použitím rukavice upravte, abyste zachovali pohodlí a hygienu ruky a 
zajistili ochranu před kontaminací rukou. Při oblékání jednou rukou jemně uchopte manžetu rukavice a druhou ruku do 
ní vložte; při svlékání rukavice jednou rukou uchopte prst rukavice, vhodnou volbou je prostředníček, a poté rukavici 
jemně stáhněte dolů.
POKYNY PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM: Před každým použitím rukavice zkontroluje, a pokud jsou poškozené, 
nepoužívejte je.
POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ, DEZINFEKCI, SKLADOVÁNÍ A ÚDRŽBU: Rukavice uchovávejte na čistém a suchém místě 
(v rozmezí +10 °C až +35 °C) a chraňte je před slunečním zářením. Čistěte je měkkým kartáčem a NIKDY k tomu 
nepoužívejte alkohol, ředidla, benzín apod. Nechávejte je uschnout ve venkovním prostředí, NIKDY na přímém zdroji 
tepla.
DOBA SKLADOVÁNÍ: Vzhledem k řadě faktorů (teplota, vlhkost atd.) není možné určit dobu skladování.
LIKVIDACE: Tyto rukavice neobsahují toxické nebo škodlivé materiály.
ŽIVOTNOST: Vzhledem k řadě faktorů (podmínky použití, skladování a údržba) není možné určit životnost rukavic s 
výjimkou běžného opotřebení a poškození.

Tieto rukavice, OOP kategórie II, spĺňajú základné podmienky Nariadenia (EÚ) 2016/425 (ergonómia, neškodnosť, pohodlie a 
pevnosť) a predpoklady pohodlia a pevnosti podľa harmonizovanej normyEN ISO 21420:2020.
Vyhlásenie o zhode EÚ pre toto OOP nájdete na nasledovnej internetovej adrese: www.sirsafety.com
OZNAČENIE: označenie súladu,  referenčná norma, kód položky, dátum výroby (mesiac a rok), názov výrobcu, veľkosť, 
špecifický piktogram ponúkanej ochrany.
UPOZORNENIA A OBMEDZENIA POUŽÍVANIA: úrovne výkonu sú stanovené na základe výsledkov skúšok realizovaných 
v laboratóriu a preto nemusia nutne súhlasiť s podmienkami existujúcimi na pracovisku. Voľba ochranných rukavíc musí 
prebehnúť na základe posúdenia rizík súvisiacich s pracoviskom a/alebo pracovným procesom.
VHODNOSŤ A VEĽKOSŤ: Používajte len výrobky vhodnej veľkosti. Príliš voľné alebo príliš tesné výrobky obmedzujú pohyb 
a neposkytujú optimálnu úroveň ochrany. Pri výbere veľkosti dbajte na to, aby v mieste, kde rukáv bundy prekrýva rukavice, 
nevznikla medzera v ochrane. Veľkosť týchto výrobkov je vyznačená na rukaviciach. 
OBLIEKANIE A VYZLIEKANIE: Pri obliekaní si pred použitím upravte rukavice, aby ste zachovali pohodlie a hygienu rúk a 
zaistili ochranu pred kontamináciou rúk. Pri obliekaní rukavice jednou rukou jemne uchopte manžetu rukavice a druhú ruku 
do nej vložte; pri sťahovaní rukavice jednou rukou uchopte prst rukavice, vhodnou voľbou je prostredník, a potom rukavicu 
jemne stiahnite.
POKYNY PRED POUŽITÍM: pred každým použitím rukavice skontrolujte a pokiaľ sú poškodené, nepoužívajte ich..
POKYNY PRE ČISTENIE, DEZINFEKCIU, UCHOVÁVANIE A ÚDRŽBU: rukavice uchovávajte na čistom a suchom mieste (od 
+10 °C do +35 °C), a mimo dosah slnečného svitu. Vyčistite s pomocou kefy s mäkkými štetinami a NIKDY nepoužívajte alkohol, 
rozpúšťadlá, benzín atď. Nechajte uschnúť na vzduchu a NIKDY ich nevystavujte ich priamemu zdroju tepla.
KONIEC SKLADOVACEJ ŽIVOTNOSTI: s ohľadom na mnohé faktory (teplota, vlhkosť atď.) nie je možné stanoviť dobu 
skladovania.
LIKVIDÁCIA: tieto rukavice neobsahujú toxické ani škodlivé materiály.
ŽIVOTNOSŤ: v dôsledku mnohých faktorov (podmienky používania, uchovávania a údržby) nie je možné definovať životnosť 
rukavíc inak, ako v dôsledku opotrebovania pri bežnom použití.

Aceste mănuși, categoria II PPE (echipament personal de protecție), respectă cerințele esențiale din Regulamentul (UE) 
2016/425 (ergonomie, caracter neprimejdios, confort și rezistență) și cerințele referitoare la confort și rezistență ale standardului 
armonizat EN ISO 21420:2020.
Declarația EU de conformitate a acestui EPP poate fi consultată pe situl internet următor: www.sirsafety.com
MARCAJ: Marcaj de conformitate , standard de referință, cod articol, data fabricației (luna și anul), numele producătorului, 
mărime, pictogramă specifică pentru protecția oferită.  
AVERTIZĂRI ȘI RESTRICȚII DE UTILIZARE: Nivelurile de performanță sunt stabilite de rezultatele testelor efectuate în 
laborator și, prin urmare, nu corespund neapărat condițiilor de la locul de muncă. Mănușile de protecție trebuie alese pe baza 
evaluării riscurilor aferente locului de muncă și/sau procesului.
POTRIVIRE ȘI MĂRIMI:Purtați numai produse de mărime potrivită. Produsele care sunt fie prea largi, fie prea strâmte vor limita 
mișcarea și nu vor oferi un nivel optim de protecție. Atunci când alegeți mărimile, asigurați-vă că nu există niciun spațiu acolo 
unde mâneca jachetei se suprapune peste mănuși. Mărimea acestor produse este marcată pe mănușă. 
PUNEREA ȘI SCOATEREA MĂNUȘILOR: La punerea mănușilor, înainte de utilizare, ajustați-le, păstrând confortul și igiena 
mâinii și asigurând protecția împotriva contaminării mâinii. Atunci când puneți mănușa, prindeți ușor manșeta acesteia cu o 
mână și introduceți cealaltă mână în ea; când scoateți mănușa, țineți degetul mănușii cu o mână, degetul mijlociu este o alegere 
bună, apoi trageți-o ușor în jos.
INSTRUCȚIUNI ÎNAINTE DE FIECARE UTILIZARE: Inspectați mănușile înainte de fiecare utilizare și nu le utilizați dacă sunt 
deteriorate.
INSTRUCȚIUNI PENTRU CURĂȚARE, DEZINFECTARE, DEPOZITARE ȘI ÎNTREȚINERE: Păstrați mănușile într-un loc curat 
și uscat (între + 10 °C și + 35 °C), ferite de lumina soarelui. Curățați cu o perie moale din păr de porc și nu folosiți NICIODATĂ 
alcool, solvenți, benzină etc. Lăsați să se usuce în aer liber și NICIODATĂ pe o sursă directă de căldură.
DURATA DEPOZITĂRII: Având în vedere numărul mare de factori (temperatură, umiditate etc.), nu poate fi definită durata 
depozitării.
ELIMINARE: Aceste mănuși nu conțin materiale toxice sau dăunătoare.
DURATĂ DE VIAȚĂ: Având în vedere numărul mare de factori (condiții de utilizare, depozitare și întreținere), nu poate fi definită 
durata de viață a mănușilor, exceptând uzura normală.

Need kategooria II PPE kindad vastavad Määrus (EL) 2016/425 olulistele nõuetele (ergonoomika, ohutus, mugavus ja tugevus) 
ja harmoneeritud standardi EN ISO 21420:2020 mugavuse ning tugevuse nõuetele.
Käesoleva PPE vastavusdeklaratsiooni võib saada järgmiselt interneti-aadressilt: www.sirsafety.com
MÄRGISTUS: Vastavuse märgistus   ,võrdlusstandard, toote kood,tootmiskuupäev (kuu ja aasta), tootja nimi, suurus, 
pakutavale kaitsele eriomane piktogramm.  
HOIATUSED JA KASUTAMISE PIIRANGUD: Toimivustasemed määratakse kindlaks laboris läbi viidud katsete tulemuste 
põhjal ja ei vasta seega tingimata töökoha tingimustele. Kaitsekinnaste valik tuleb teha töökoha ja/või toiminguga seotud 
ohtude hindamise põhjal.
ISTUVUS JA SUURUS: Kandke ainult sobiva suurusega tooteid. Liiga lohvakad või liiga kitsas tooted takistavad liikumist 
ja ei taga optimaalset kaitset. Suuruse valimisel veenduge, et kaitstuse osas ei jääks vahet sinna, kus jope varrukas kattub 
kinnastega. Nende toodete suurus on märgitud kinnastele. 
KINNASTE KÄTTE PANEMINE JA KÄEST VÕTMINE :Enne kätte panemist kohandage kindaid, et need oleks käes mugavad 
ja hügieenilised, et tagada käte kaitse saastumise eest. Kinnaste kätte panemisel haarake ühe käega ettevaatlikult kinda 
mansetist ja pange teine käsi sinna sisse; kinda käest võtmisel hoidke ühe käega kinni kinda sõrmest, hea valik on keskmine 
sõrm, seejärel tõmmake kinnas ettevaatlikult käest ära.
JUHISED ENNE IGA KASUTUSKORDA: Vaadake kindad üle enne iga kasutuskorda ja ärge kasutage neid kui need on 
kahjustatud.
PUHASTAMISE, DESINFEKTSIOONI, HOIUSTAMISE JA HOOLDUSE JUHISED: Hoidke kindaid puhtas ja kuivas kohas 
(vahemikus +10 °C kuni +35 °C), eemal päikesevalgusest. Puhastage pehmete harjastega harjaga ja MITTE KUNAGI alkoholi, 
lahustite, bensiini ja muu taolisega. Laske kuivada õues ja MITTE KUNAGI otsesel soojusallikal.
HOIUSTAMISE KESTUS: Arvukate tegurite (temperatuur, niiskus jne) tõttu ei ole hoiustamise kestust võimalik määratleda.
KASUTUSEST KÕRVALDAMINE: Need kindad ei sisalda mürgiseid või kahjulikke materjale.
KESTUS: Arvukate tegurite (kasutamise, hoiustamise ja hooldamise tingimused) tõttu ei ole kinnaste kasutusiga võimalik 
määratleda (välja arvatud tavapärane kulumine).

Αυτά τα γάντια, ΜΑΠ κατηγορίας ΙΙ, πληρούν τις βασικές απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 (εργονομία, αβλάβεια, 
άνεση και ανθεκτικότητα) και τις απαιτήσεις άνεσης και ανθεκτικότητας του εναρμονισμένου προτύπου EN ISO 21420:2020.
Μπορείτε να έχετε πρόσβαση στη δήλωση συμμόρφωσης ΕE αυτών των ΜΑΠ στην ακόλουθη ηλεκτρονική διεύθυνση: www.
sirsafety.com
ΣΗΜΑΝΣΗ: Σήμανση συμμόρφωσης  , πρότυπο αναφοράς, κωδικός είδους, ημερομηνία κατασκευής (μήνας και έτος), 
όνομα κατασκευαστή, μέγεθος, εικονόγραμμα της ειδικής προσφερόμενης προστασίας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ: Τα επίπεδα επίδοσης καθορίζονται από τα αποτελέσματα των δοκιμών που 
πραγματοποιήθηκαν στο εργαστήριο και, ως εκ τούτου, δεν αντιστοιχούν απαραίτητα στις συνθήκες που υπάρχουν στο χώρο 
εργασίας. Η επιλογή προστατευτικών γαντιών πρέπει να γίνεται με βάση την εκτίμηση των κινδύνων που σχετίζονται με τον 
χώρο ή/και τη διαδικασία εργασίας.
ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΜΕΓΕΘΟΣ:Φοράτε μόνο προϊόντα κατάλληλου μεγέθους. Τα προϊόντα που είναι είτε πολύ χαλαρά 
είτε πολύ στενά θα περιορίσουν την κίνηση και δεν θα παρέχουν το βέλτιστο επίπεδο προστασίας. Όταν επιλέγετε μεγέθη, 
βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κενό στην προστασία στο σημείο όπου το μανίκι του μπουφάν επικαλύπτει τα γάντια Το μέγεθος 
αυτών των προϊόντων αναγράφεται στο γάντι. 
ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΑΠΟΧΩΡΗΣΗ :Κατά τη φόρεση, πριν από τη χρήση, προσαρμόστε τα γάντια, διατηρώντας την άνεση και 
την υγιεινή του χεριού, εξασφαλίζοντας την προστασία από τη μόλυνση του χεριού. Όταν φοράτε το γάντι, πιάστε απαλά τη 
μανσέτα του γαντιού με το ένα χέρι και βάλτε το άλλο χέρι μέσα σε αυτό.Όταν βγάζετε το γάντι, κρατήστε το δάχτυλο του 
γαντιού με το ένα χέρι, το μεσαίο δάχτυλο είναι μια καλή επιλογή, και στη συνέχεια τραβήξτε το απαλά προς τα κάτω.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ: Επιθεωρείτε τα γάντια πριν από κάθε χρήση και μην τα χρησιμοποιήσετε, αν έχουν υποστεί 
ζημιά.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ, ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗΣ, ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ: Φυλάσσετε τα γάντια σε καθαρό και στεγνό 
μέρος (μεταξύ +10 °C και +35 °C), και μη εκτεθειμένο το ηλιακό φως. Καθαρίζετέ τα με μία βούρτσα με μαλακές τρίχες και 
ΠΟΤΕ με αλκοόλ, διαλύτες, βενζίνη κ.λπ. Αφήνετέ τα να στεγνώσουν με φυσικό τρόπο και μην τα βάζετε ΠΟΤΕ πάνω/κοντά 
σε άμεση πηγή θερμότητας.
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΛΗΞΗΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ: Λόγω πολλαπλών παραγόντων (θερμοκρασία, υγρασία, κ.λπ.) δεν είναι δυνατό να 
καθοριστεί η διάρκεια αποθήκευσης.
ΔΙΑΘΕΣΗ ΩΣ ΑΠΟΒΛΗΤΟ: Αυτά τα γάντια δεν περιέχουν τοξικά ή επιβλαβή υλικά.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ: Λόγω πολλαπλών παραγόντων (συνθήκες χρήσης, αποθήκευση και συντήρηση) δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί 
η διάρκεια των γαντιών, εκτός από τη φθορά της κανονικής χρήσης.

Deze handschoenen, categorie II PBM, zijn in overeenstemming met de essentiële voorschriften van de Verordening (EU) 
2016/425 (ergonomie, onschadelijkheid, comfort en soliditeit) en de eisen van comfort- en soliditeit van de geharmoniseerde 
norm EN ISO 21420:2020.
De EU-conformiteitsverklaring van dit PBM is beschikbaar op het volgend internetadres: www.sirsafety.com
MARKERING: Conformiteitsmarkering  , referentienorm, artikelcode, fabricagedatum (maand en jaar), naam van fabrikant, 
grootte, specifiek pictogram van de geboden bescherming.  
WAARSCHUWING EN GEBRUIKSBEPERKINGEN: De prestatienviveaus worden bepaald door de resultaten van de 
uitgevoerde testen in het laboratorium en stemmen aldus niet noodzakelijk overeen met de omstandigheden in de werkplaats. 
Het kiezen van de gepaste veiligheidshandschoenen moet worden gemaakt op basis van de beoordeling van de risico’s die 
verband houden met de werkplaats en/of het proces.
PASVORM EN MAATVOERING: Draag alleen producten van een geschikte maat. Producten die te los of te strak zitten, 
beperken de beweging en bieden niet het optimale beschermingsniveau. Zorg er bij het kiezen van de maten voor dat er geen 
opening in de bescherming ontstaat waar de mouw van de jas de handschoenen overlapt. De maat van deze producten staat 
aangegeven op de handschoen. 
AAN- EN UITTREKKEN :Pas bij het aantrekken, voor gebruik, de handschoenen aan, zodat het comfort en de hygiëne van de 
hand behouden blijven en de hand niet kan worden besmet. Pak bij het aantrekken de manchet van de handschoen voorzichtig 
met één hand vast en steek de andere hand erin; Wanneer u de handschoen uittrekt, houd dan de vinger van de handschoen 
met één hand vast, de middelvinger is een goede keuze en trek hem dan voorzichtig naar beneden.
INSTRUCTIES VOOR ELK GEBRUIK: Inspecteer de handschoenen voor elk gebruik en gebruik ze niet als schade wordt 
waargenomen.
INSTRUCTIES VOOR REINIGING, ONTSMETTING, OPSLAG EN ONDERHOUD: Bewaar de handschoenen in een schone en 
droge ruimte (tussen + 10 °C en + 35 °C), uit de buurt van zonlicht. Maak schoon met een zachte borstel en NOOIT met alcohol, 
oplosmiddelen, benzine, etc. Laat buitenshuis drogen en NOOIT op een directe warmtebron.
OPSLAGDUUR: Omwille van verschillende factoren (temperatuur, vochtigheid, etc.) is het niet mogelijk om de opslagduur 
te bepalen.
VERWIJDERING: Deze handschoenen bevatten geen giftige of schadelijke materialen.
DUUR: Omwille van verschillende factoren (gebruiksomstandigheden, opslag en onderhoud) is het niet mogelijk om de 
levensduur van de handschoenen, tenzij voor normale slijtage, te bepalen. 

Ez a II. PPE kategóriájú kesztyű megfelel a Rendelete (EU) 2016/425 követelményeinek (ergonómia, ártalmatlanság, kényelem 
és erősség), valamint a harmonizált EN ISO 21420:2020 szabvány kényelmi és erősségi követelményeinek.
Az ezen PPE-re vonatkozó EU-s megfelelőségi nyilatkozat az alábbi weboldalon érhető el: www.sirsafety.com
JELÖLÉS: Megfelelőségi jelölés   , referencia szabvány, tételkód, gyártási dátum (hónap és év), gyártó neve, méret, a 
javasolt védelem specifikus piktogramjai.  
HASZNÁLATI FIGYELMEZTETÉSEK ÉS KORLÁTOZÁSOK: A teljesítmény szinteket a laboratóriumi tesztek eredményei 
határozzák meg, ezért nem feltétlenül egyeznek a munkahelyi körülményekkel. A védőkesztyű kiválasztását a munkahelyi és/
vagy folyamattal kapcsolatos kockázatok felmérését követően kell kiválasztani.
ILLESZKEDÉS ÉS MÉRET: Csak megfelelő méretű termékeket viseljen. A túl laza vagy túl szoros termékek korlátozzák a 
mozgást, és nem nyújtanak optimális védelmet. A méretek kiválasztásakor ügyeljen arra, hogy a kabát ujja és a kesztyű között 
ne maradjon rés a védelemben. A termékek mérete a kesztyűn van feltüntetve. 
FELVÉTEL ÉS LEVÉTEL: A felvételkor, használat előtt igazítsa meg a kesztyűt, megőrizve a kéz kényelmét és higiéniáját, 
biztosítva a kéz szennyeződés elleni védelmet. Felhúzáskor óvatosan fogja meg a kesztyű mandzsettáját az egyik kezével, 
és tegye bele a másik kezét; Amikor leveszi a kesztyűt, fogja meg a kesztyű ujját az egyik kezével, a középső ujj jó választás, 
majd óvatosan húzza lefelé.
UTASÍTÁSOK MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT: Minden használat előtt vizsgálja meg a kesztyűket és ne használja őket, ha 
sérültek.
TISZTÍTÁSRA, FERTŐTLENÍTÉSRE, TÁROLÁSRA ÉS KARBANTARTÁSRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK: A kesztyűket 
tiszta és száraz helyen tárolja (+10 és +35 °C közötti hőmérsékleten), napfénytől távol. Puha sörtéjű kefével tisztítsa, SOSE 
használjon alkoholt, benzint stb. Hagyja kültérben megszáradni és SOSE tegye közvetlen hőforrásra.
TÁROLÁS IDŐTARTAMA: Számos tényező miatt (hőmérséklet, páratartalom stb.) nem lehetséges meghatározni a tárolás 
időtartamát.
MEGSEMMISÍTÉS: A kesztyűk nem tartalmaznak mérgező vagy káros anyagokat.
IDŐTARTAM: Számos tényező miatt (használati, tárolási és karbantartási körülmények) nem lehet meghatározni a kesztyűk 
élettartamát normál használat és elhasználódás esetén.

Te rokavice, osebna zaščitna oprema kategorije II, izpolnjujejo bistvene zahteve Uredba (EU) 2016/425 (ergonomija, 
neškodljivost, udobje in trdnost) ter zahteve glede udobja in trdnosti usklajenega standarda EN ISO 21420:2020.
Izjava EU o skladnosti te OVO je na voljo na sledečem spletnem naslovu: www.sirsafety.com
OZNAČEVANJE: Označevanje skladnosti , referenčni standard, koda artikla, datum izdelave (mesec in leto), ime 
proizvajalca, velikost, poseben piktogram ponujene zaščite.  
OPOZORILA IN OMEJITVE UPORABE: Raven učinkovitosti določajo rezultati testov, opravljenih v laboratoriju, in zato ne 
ustrezajo pogojem na delovnem mestu. Izbira zaščitnih rokavic mora biti opravljena na podlagi ocene tveganj, povezanih z 
delovnim mestom in / ali procesom.
PRILEGANJE IN IZBIRA VELIKOSTI: Nosite le izdelke primerne velikosti. Preohlapni ali pretesni izdelki omejujejo gibanje in 
ne zagotavljajo optimalne ravni zaščite. Pri izbiri velikosti poskrbite, da na mestu, kjer rokav jakne prekriva rokavice, ni vrzeli v 
zaščiti Velikost teh izdelkov je označena na rokavicah. 
OBLAČENJE IN SLAČENJE :Pri oblačenju pred uporabo rokavice prilagodite, da poskrbite za udobje in higieno rok ter 
zagotovite zaščito pred onesnaženjem rok. Pri oblačenju z eno roko nežno primite manšeto rokavice in vanjo vstavite drugo 
roko; pri snemanju rokavice z eno roko primite prst rokavice, dobra izbira je srednji prst, nato jo nežno potegnite dol.
NAVODILA PRED VSAKO UPORABO: Pred vsako uporabo preglejte rokavice in jih ne uporabljajte, če so poškodovane.
NAVODILA ZA ČIŠČENJE, DEZINFEKCIJO, SKLADIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE: Rokavice hranite na čistem in suhem mestu 
(med + 10 ° C in + 35 ° C), stran od sončne svetlobe. Očistite z mehko ščetino in NIKOLI z alkoholom, topili, bencinom itd. 
Posušite na prostem in NIKOLI na neposrednem viru toplote.
TRAJANJE SKLADIŠČENJA: Zaradi številnih dejavnikov (temperature, vlažnosti itd.) Ni mogoče določiti trajanja skladiščenja.
ODSTRANJEVANJE: Te rokavice ne vsebujejo strupenih ali škodljivih snovi.
TRAJANJE: Zaradi številnih dejavnikov (pogojev uporabe, skladiščenja in vzdrževanja) ni mogoče opredeliti življenjske dobe 
rokavic, razen za običajno obrabo.

Niniejsze rękawice, środki ochrony indywidualnej kategorii II, spełniają zasadnicze wymagania Rozporządzenie 
(UE) 2016/425 (w zakresie ergonomii, nieszkodliwości, komfortu i solidności) oraz wymagania dotyczące komfortu i 
solidności zharmonizowanej normy EN ISO 21420:2020.
Można uzyskać dostęp do deklaracji zgodności UE niniejszego ŚOI pod następującym adresem internetowym: 
www.sirsafety.com
OZNAKOWANIE: oznakowanie zgodności   , norma odniesienia, kod artykułu, data produkcji (miesiąc i rok), nazwa 
producenta, rozmiar, piktogram oferowany poziomu ochrony.  
OSTRZEŻENIA I OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA: poziomy wydajności są ustalane na podstawie wyników testów 
przeprowadzonych w laboratorium, a zatem niekoniecznie odpowiadają warunkom panującym w miejscu pracy. Wybór 
rękawic ochronnych musi być dokonany na podstawie oceny ryzyka związanego z miejscem i/lub procesem pracy.
DOPASOWANIE I DOBÓR ROZMIARU Należy nosić wyłącznie produkty w odpowiednim rozmiarze. Zbyt luźne lub 
zbyt ciasne produkty ograniczają ruchy i nie zapewniają optymalnego poziomu ochrony. Wybierając rozmiar, należy 
się upewnić, że w miejscu, w którym rękaw kurtki zachodzi na rękawice zachowana jest ciągłość ochrony. Rozmiar 
produktów jest wskazany na rękawicy. 
ZAKŁADANIE I ZDEJMOWANIE: Podczas zakładania, przed użyciem, należy dopasować rękawice, zachowując 
komfort i higienę dłoni, zapewniając ochronę przed zanieczyszczeniem dłoni. Podczas zakładania delikatnie chwyć 
mankiet rękawicy jedną ręką i włóż do niej drugą rękę. Podczas zdejmowania rękawicy przytrzymaj palec rękawicy jedną 
ręką, środkowy palec jest dobrym wyborem, a następnie delikatnie pociągnij go w dół.
INSTRUKCJE PRZED KAŻDYM UŻYCIEM: skontrolować rękawice przed każdym użyciem i nie używać ich, jeśli są 
uszkodzone.
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA, DEZYNFEKCJI, MAGAZYNOWANIA I KONSERWACJI: przechowywać 
rękawice w czystym i suchym miejscu (od + 10 °C do + 35 °C), z dala od oddziaływania promieni słonecznych. Czyść 
szczotką o miękkim włosiu i NIGDY nie alkoholem, rozpuszczalnikami, benzyną itp. Pozostawić do wyschnięcia na 
otwartym powietrzu i NIGDY w bezpośredniej okolicy ognia.
TERMIN WAŻNOŚCI I PRZECHOWYWANIA: z racji występowania wielu czynników (temperatura, wilgotność itp.) nie 
jest możliwe określenie terminu przechowywania.
UTYLIZACJA: niniejsze rękawice nie zawierają toksycznych lub szkodliwych materiałów.
TRWAŁOŚĆ: ze względu na liczne czynniki (warunki użytkowania, przechowywania i konserwacji) nie można określić 
trwałości rękawic, z wyjątkiem normalnego zużycia.

These gloves, category II PPE, meet the essential requirements of Regulation (EU) 2016/425 (ergonomics, harmlessness, 
comfort and solidity) and the comfort and solidity requirements of the harmonised standard EN ISO 21420:2020.
The EU declaration of conformity of this PPE can be accessed at the following internet address: www.sirsafety.com
MARKING: Conformity marking  , reference standard, item code, date of manufacture (month and year), manufacturer's 
name, size, specific pictogram of the offered protection.  
WARNINGS AND LIMITATIONS OF USE: Performance levels are determined by the results of the tests carried out in the 
laboratory and, therefore, do not necessarily correspond to workplace conditions. The choice of protective gloves must be made 
based on the assessment of risks related to the work place and/or process.
FITTING AND SIZING: Only wear products of a suitable size. Products which are either too loose or too tight will restrict 
movement and will not provide the optimum level of protection. When choosing sizes ensure that there is no gap in protection 
where the sleeve of the jacket overlaps the gloves The size of these products is marked on the glove. 
DONNING AND DOFFING: When donning, before usage, adjust the gloves, preserving comfort and hygiene of the hand, 
ensuring protection from contamination of the hand. When donning, gently grasp the cuff of the glove with one hand, and put 
the other hand into it; When take off the glove, hold the finger of the glove with one hand, the middle finger is a good choice, 
then gently pull it down.
INSTRUCTIONS BEFORE EVERY USE: Inspect the gloves before each use and do not use them if damaged.
INSTRUCTIONS FOR CLEANING, DISINFECTION, STORAGE AND MAINTENANCE: Keep the gloves in a clean and dry 
place (between + 10 °C and + 35 °C), away from sunlight. Clean with a soft bristled brush and NEVER with alcohol, solvents, 
gasoline, etc. Let dry outdoors and NEVER on a direct heat source.
STORAGE DURATION: Due to numerous factors (temperature, humidity, etc.) it is not possible to define the duration of storage.
DISPOSAL: These gloves do not contain toxic or harmful materials.
DURATION: Due to numerous factors (conditions of use, storage and maintenance) it is not possible to define the life of the 
gloves except for normal wear and tear.

Diese Handschuhe der PSA-Kategorie II erfüllen die grundlegenden Anforderungen die Verordnung (EU) 2016/425 
(Ergonomie, Sicherheit, Komfort und Haltbarkeit) und die Anforderungen der harmonisierten Norm EN 420:2003+A1:2009 an 
Komfort und Widerstandsfähigkeit.
Unter der folgenden Internetadresse finden Sie die EU-Konformitätserklärung für diese PSA: www.sirsafety.com
KENNZEICHNUNG:     -Kennzeichnung, Referenz-Standard, Artikelnummer, Herstellungsdatum (Monat und Jahr), Name 
des Herstellers, Größe, entsprechendes Piktogramm zum geleisteten Schutz.  
WARNHINWEISE UND NUTZUNGSEINSCHRÄNKUNGEN: Das Leistungsniveau wird durch die Ergebnisse der 
durchgeführten Labortests bestimmt und entspricht daher nicht unbedingt den am Arbeitsplatz gegebenen Bedingungen. 
Die Auswahl der Schutzhandschuhe muss auf der Grundlage der Bewertung der mit dem Arbeitsplatz und/oder Arbeitsablauf 
verbundenen Risiken erfolgen.
PASSFORM UND GRÖSSE: Tragen Sie nur Produkte in der passenden Größe. Zu lockere oder zu enge Produkte schränken 
die Bewegungsfreiheit ein und bieten nicht den optimalen Schutz. Achten Sie bei der Größenwahl darauf, dass keine 
Schutzlücke dort entsteht, wo der Ärmel der Jacke die Handschuhe überlappt. Die Größe dieser Produkte ist auf dem 
Handschuh angegeben. 
AN- UND AUSZIEHEN :Beim Anziehen vor dem Gebrauch die Handschuhe anpassen, um den Komfort und die Hygiene der 
Hand zu erhalten und den Schutz vor Verunreinigungen der Hand zu gewährleisten. Beim Anziehen fassen Sie mit einer Hand 
die Stulpe des Handschuhs und stecken die andere Hand hinein. Beim Ausziehen des Handschuhs halten Sie den Finger des 
Handschuhs mit einer Hand, am besten den Mittelfinger, und ziehen ihn dann vorsichtig herunter.
HINWEISE VOR DER VERWENDUNG: Die Handschuhe vor jedem Gebrauch überprüfen und bei Beschädigung nicht 
verwenden.
HINWEISE ZUR REINIGUNG, DESINFEKTION, LAGERUNG UND PFLEGE: Die Handschuhe an einem sauberen und 
trockenen Ort (zwischen +10 °C und +35 °C) aufbewahren und nicht dem Sonnenlicht aussetzen. Mit einer weichen Bürste und 
NIE mit Alkohol, Lösungsmittel, Benzin usw. reinigen. Im Freien trocknen lassen und dabei NIE direkten Hitzequellen aussetzen.
DAUER DER LAGERFÄHIGKEIT: Aufgrund zahlreicher Faktoren (Temperatur, Feuchtigkeit usw.) ist es nicht möglich, die 
Lagerfähigkeit zu bestimmen.
ENTSORGUNG: Diese Handschuhe enthalten keine giftigen oder gefährlichen Materialien.
HALTBARKEIT: Aufgrund zahlreicher Faktoren (Nutzungsbedingungen, Aufbewahrung und Pflege) ist nicht möglich, die 
Lebensdauer der Handschuhe zu bestimmen, es sei denn der Abnutzung bei normalem Gebrauch entsprechend.

Ces gants, DPI de catégorie II, satisfont aux exigences essentielles du Règlement (UE) 2016/425 (ergonomie, innocuité, 
confort et solidité) ainsi qu'aux exigences de confort et de solidité de la norme harmonisée EN ISO 21420:2020.
La déclaration de conformité UE de ce DPI est disponible à l’adresse internet suivante : www.sirsafety.com
MARQUAGE : marquage de conformité  , norme de référence, code article, date de fabrication (mois et année), nom du 
fabricant, mesure, pictogramme spécifique de la protection offerte.  
AVERTISSEMENT ET LIMITES D'UTILISATION : les niveaux de prestation sont déterminés par les résultats des tests effectués 
en laboratoire, et par conséquent ne correspondent pas nécessairement aux conditions existantes sur le poste de travail. Le 
choix des gants de protection doit se faire sur la base de l'évaluation des risques associés au site et/ou aux processus de travail.
AJUSTEMENT ET TAILLE:Ne portez que des produits de taille appropriée. Des produits trop amples ou trop serrés restreignent 
les mouvements et n'offrent pas un niveau de protection optimal. Lors du choix de la taille, veillez à ce qu'il n'y ait pas d'écart de 
protection là où la manche de la veste chevauche les gants. La taille de ces produits est indiquée sur le gant. 
ENFILAGE ET RETRAIT: Lors de l'enfilage, avant l'utilisation, ajuster les gants, en préservant le confort et l'hygiène de la main, 
en assurant la protection contre la contamination de la main. Lors de l'enfilage, saisissez délicatement la manchette du gant 
d'une main et introduisez l'autre main dans le gant ; lors du retrait du gant, saisissez le doigt du gant d'une main, le majeur étant 
un bon choix, puis tirez-le délicatement vers le bas.
INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION : contrôler les gants avant toute utilisation, et ne pas les utiliser si endommagés.
INSTRUCTIONS POUR LA PROPRETÉ, DÉSINFECTION, CONSERVATION ET MAINTENANCE : conserver les gants dans 
un lieu propre et sec (entre +10 °C et + 35 °C), et protégés de la lumière du soleil. Nettoyer avec une brosse à poils doux et 
JAMAIS avec de l'alcool, du solvant, de l'essence, etc. Laisser sécher à l'air libre et jamais sur une source de chaleur directe.
DATES D'ÉCHÉANCE DU STOCKAGE : en raison des nombreux facteurs (température, humidité, etc.), il n'est pas possible 
de définir la durée de stockage.
MISE AU REBUT : ces gants ne contiennent pas de substances toxiques ou nocives.
DURÉE : en raison des nombreux facteurs (conditions d'utilisation, conservation et maintenance), il n'est pas possible de définir 
la durée des gants, sinon selon l'usure due à une utilisation normale.

Estos guantes, EPI de categoría II, cumplen con los requisitos esenciales del Reglamento (UE) 2016/425 (ergonomía, 
seguridad, comodidad y resistencia) y los requisitos de comodidad y resistencia según la norma armonizada EN ISO 
21420:2020.Se puede acceder a la declaración de conformidad de la UE para este EPI en la siguiente dirección de 
Internet: www.sirsafety.com
MARCADO: marcado de conformidad,  norma de referencia, código de artículo, fecha de fabricación (mes y año), 
nombre del fabricante, tamaño, pictograma sobre la protección específica ofrecida.
ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO: los niveles de rendimiento están determinados por los resultados de las 
pruebas realizadas en el laboratorio y, por tanto, no se corresponden necesariamente con las condiciones existentes 
en el lugar de trabajo. La elección de los guantes de protección debe basarse en la evaluación de los riesgos asociados 
al lugar y/o al proceso de trabajo.
AJUSTE Y TALLA:Lleve únicamente productos de una talla adecuada. Los productos demasiado holgados o 
demasiado ajustados limitarán los movimientos y no proporcionarán el nivel óptimo de protección. Al elegir las tallas, 
asegúrese de que no quede ningún hueco de protección en la zona en la que la manga de la chaqueta se solapa con 
los guantes. La talla de estos productos está marcada en el guante. 
COLOCACIÓN Y REMOCIÓN:Al colocarse los guantes, antes de usarlos, ajústelos preservando el confort y la higiene 
de la mano, asegurando la protección contra la contaminación de la mano. Para ponérselo, sujete suavemente el puño 
del guante con una mano y coloque la otra; para quitárselo, sujete el dedo del guante con una mano (el dedo corazón 
es una buena opción) y tire suavemente de él hacia abajo.
INSTRUCCIONES ANTES DE CADA USO: revise los guantes antes de cada uso y no los use si están dañados.
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA, DESINFECCIÓN, ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO: mantenga los guantes 
en un lugar limpio y seco (entre +10°C y +35°C), no expuestos a la luz solar. Límpielos con un cepillo de cerdas suaves 
y NUNCA con alcohol, disolventes, gasolina, etc. Déjelos secar al aire libre y NUNCA sobre una fuente de calor directa.
FECHA LÍMITE DE ALMACENAMIENTO: debido a numerosos factores (temperatura, humedad, etc.) no se puede 
definir la duración del almacenamiento.
ELIMINACIÓN: estos guantes no contienen materiales tóxicos o dañinos.
DURACIÓN: debido a numerosos factores (condiciones de uso, almacenamiento y mantenimiento) no es posible definir 
la duración de los guantes excepto por el desgaste de uso normal.
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Attenuazione della vibrazione secondo EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Questo guanto riduce la trasmissione delle vibrazioni all’utilizzatore a certe frequenze, ma non è adatto a proteggere 
da tutta la gamma di frequenze. Ulteriori informazioni sono disponibili su richiesta. I test sono relativi al palmo del 
guanto. "L'utilizzo di un guanto protettivo non implica una protezione sufficiente contro i rischi per la salute dovuti 
alle vibrazioni o ad altri fattori. Inoltre, i risultati dell'attenuazione delle vibrazioni misurati non possono essere 
utilizzati per calcolare i valori di esposizione giornaliera alle vibrazioni nell'ambito di una valutazione del rischio. 
Non ci si deve aspettare una riduzione delle vibrazioni durante l'uso di utensili a bassa frequenza (cioè utensili con 
sollecitazione principale inferiore a 150 Hz). Quando il materiale esterno del guanto è danneggiato, non fornisce una 
protezione ottimale e deve essere scartato e sostituito.

Trillingsdemping volgens EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Deze handschoen beperkt de overdracht van de trillingen aan de gebruiker bij bepaalde frequenties, maar is niet geschikt om 
het gehele frequentiebereik te beschermen. Meer informatie is op aanvraag beschikbaar. De tests hebben betrekking op de 
palm van de handschoen.Het gebruik van een beschermende handschoen impliceert geen afdoende bescherming tegen 
gezondheidsrisico 's als gevolg van trillingen of andere factoren. Bovendien kunnen de gemeten trillingsdempingsresultaten 
niet worden gebruikt om de dagelijkse trillingsblootstellingswaarden in het kader van een risicobeoordeling te berekenen.
Vermindering van trillingen mag niet worden verwacht tijdens het gebruik met laagfrequent gereedschap (d.w.z. gereedschap 
met een hoofdbekrachtiging van minder dan 150 Hz).Wanneer het buitenste materiaal van de handschoen is beschadigd, 
biedt het niet de optimale bescherming en moet worden weggegooid en vervangen.

A rezgésátvitel csökkentése az EN ISO 10819:2013+A1:2019 szerint
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Ez a típusú védőkesztyű meghatározott frekvencián csökkenti a rezgésátvitelt a kezelő felé, de nem véd minden 
rezgéstartományban. Kérésre további adatokat bocsátunk rendelkezésre. A vizsgálatok a kesztyű tenyérrészére 
vonatkoznak.A védőkesztyű használata nem jelent elegendő védelmet a rezgés vagy más tényezők okozta egészségügyi 
kockázatok ellen. Ezen felül a mért rezgéscsillapítási eredmények nem használhatók a napi rezgésexpozíciós értékek 
kiszámítására a kockázatértékelés keretében.Alacsony frekvenciájú szerszámok (azaz 150 Hz alatti fő gerjesztéssel 
rendelkező szerszámok) használata során nem várható a rezgés csökkenése.Ha a kesztyű külső anyaga megsérül, nem 
nyújt optimális védelmet, ezért le kell selejtezni és ki kell cserélni.

Zmanjševanje vibracij glede na EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Te rokavice zmanjšujejo prenos vibracij na uporabnika na določenih frekvencah, a niso primerne za zaščito pred celotnim 
razponom frekvenc. Na zahtevo so na voljo dodatne informacije. Testi veljajo v obsegu območja dlani na rokavici.Uporaba 
zaščitne rokavice ne zagotavlja zadostne zaščite pred zdravstvenimi tveganji zaradi vibracij ali drugih dejavnikov. Poleg tega 
izmerjenih rezultatov dušenja vibracij ni mogoče uporabiti za izračun vrednosti dnevne izpostavljenosti vibracijam v okviru 
ocene tveganja. Zmanjšanja vibracij ni pričakovati pri uporabi nizkofrekvenčnih orodij (tj. orodij z glavnim vzbujanjem pod 
150 Hz).Če je zunanji material rokavice poškodovan, ne zagotavlja optimalne zaščite, zato jo je treba zavreči in zamenjati.

Tłumienie drgań zgodnie z EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Ta rękawica ogranicza przenoszenie drgań na użytkownika przy określonych częstotliwościach, ale nie nadaje 
się do ochrony przed całym zakresem częstotliwości. Dalsze informacje są dostępne na żądanie. Testy dotyczą 
dłoni rękawicy.Używanie rękawic ochronnych nie oznacza wystarczającej ochrony przed zagrożeniami dla 
zdrowia spowodowanymi wibracjami lub innymi czynnikami. Ponadto wyniki pomiarów tłumienia drgań nie mogą 
być wykorzystywane do obliczania wartości dziennego narażenia na drgania w ramach oceny ryzyka.Nie należy 
oczekiwać zmniejszenia wibracji podczas używania narzędzi o niskiej częstotliwości (tj. narzędzi o głównym 
wzbudzeniu poniżej 150 Hz).Gdy zewnętrzny materiał rękawic zostanie uszkodzony, nie będą one zapewniać 
optymalnej ochrony i należy je wyrzucić i wymienić na nowe.

Atenuação da vibração de acordo com EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Esta luva reduz a transmissão das vibrações ao utilizador a certas frequências, mas não é adequada para proteger 
de toda a gama de frequências. Informações adicionais estão disponíveis a pedido. Os testes são relativos à palma 
da luva.A utilização de uma luva de proteção não implica uma proteção suficiente contra riscos para a saúde 
devidos a vibrações ou outros fatores. Além disso, os resultados da atenuação das vibrações medidas não podem 
ser utilizados para calcular os valores de exposição diária às vibrações no âmbito de uma avaliação dos riscos.
Não se deve esperar uma redução da vibração durante a utilização com ferramentas de baixa frequência (ou seja, 
ferramentas com excitação principal inferior a 150 Hz).Quando o material exterior da luva está danificado, não 
oferece a melhor proteção possível e deve ser descartado e substituído.

Zmírnění vibrací v souladu s normou  EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Tyto rukavice omezují přenos vibrací o určitých frekvencích na uživatele, nejsou nicméně vhodné na ochranu proti 
celé škále vibrací. Podrobnější informace jsou k dispozici na vyžádání. Zkoušky se vztahují k dlani ruky.
Použití ochranné rukavice neznamená dostatečnou ochranu před zdravotními riziky způsobenými vibracemi nebo 
jinými faktory. Kromě toho nelze naměřené výsledky útlumu vibrací použít k výpočtu hodnot denní expozice vibracím 
v rámci hodnocení rizik. Snížení vibrací by se nemělo očekávat při použití s nízkofrekvenčními nástroji (tj. nástroji s 
hlavním vybuzením pod 150 Hz). Pokud je vnější materiál rukavic poškozen, neposkytuje optimální ochranu a musí 
být vyřazen a vyměněn.

Zmiernenie vibrácií v súlade s normou  EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Tieto rukavice obmedzujú prenos vibrácií s určitými frekvenciami na používateľa, nie sú však vhodné na ochranu proti celej 
škále frekvencií. Podrobnejšie informácie sú dostupné na vyžiadanie. Skúšky sa týkajú dlaní rukavíc.Používanie ochrannej 
rukavice neposkytuje dostatočnú ochranu pred zdravotnými rizikami spôsobenými vibráciami alebo inými faktormi. Okrem 
toho sa namerané výsledky útlmu vibrácií nemôžu použiť na výpočet denných hodnôt expozície vibráciám pri hodnotení rizík.
Zníženie vibrácií by sa nemalo očakávať pri používaní nízkofrekvenčných nástrojov (t. j. nástrojov s hlavným budením pod 150 
Hz). Ak je vonkajší materiál rukavíc poškodený, neposkytuje optimálnu ochranu a musí sa zlikvidovať a vymeniť.

Atenuarea vibrațiilor conform EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Această mănușă reduce transmisia vibrațiilor către utilizator la anumite frecvențe, dar nu este potrivită pentru protejarea 
împotriva întregii game de frecvențe. Informații suplimentare sunt disponibile la cerere. Testele se referă la palma mănușii. 
Folosirea unor mănuși de protecție nu presupune o protecție suficientă împotriva riscurilor pentru sănătate cauzate de vibrații 
sau de alți factori. În plus, rezultatele atenuării vibrațiilor măsurate nu pot fi utilizate pentru a calcula valorile expunerii zilnice la 
vibrații în cadrul unei evaluări a riscurilor. Nu trebuie să se aștepte o reducere a vibrațiilor în timpul utilizării cu unelte de joasă 
frecvență (adică unelte cu excitație principală sub 150 Hz).Atunci când materialul exterior al mănușii este deteriorat, aceasta 
nu va oferi o protecție optimă și trebuie .

Vibratsiooni summutamine vastavalt standardile EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
See kinnas vähendab vibratsiooni edastamist kasutajale teatud sagedustel, kuid ei sobi kogu sagedusala eest kaitsmiseks. 
Lisateave on saadaval soovi korral. Testid on seotud kinda peopesaga.Kaitsekinda kasutamine ei tähenda, et see 
pakuks piisavat kaitset vibratsioonist või muudest teguritest tulenevate terviseriskide eest. Lisaks sellele ei saa mõõdetud 
vibratsioonisummutuse tulemusi kasutada riskianalüüsi raames päevase vibratsiooniga kokkupuute väärtuste arvutamiseks.
Vibratsiooni vähenemist ei tohiks eeldada madalasageduslike tööriistade (st tööriistad, mille ergustus on põhiliselt alla 150 
Hz) kasutamisel.Kui kinda välimine materjal on kahjustada saanud, ei taga see optimaalset kaitset, ning kinnas tuleb ära 
visata ja välja vahetada.

Απόσβεση δονήσεων σύμφωνα με το πρότυπο EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Αυτό το γάντι μειώνει τη μετάδοση δονήσεων στο χρήστη σε ορισμένες συχνότητες, αλλά δεν είναι κατάλληλο για προστασία 
από ολόκληρο το εύρος συχνοτήτων. Περισσότερες πληροφορίες διατίθενται κατόπιν αιτήματος. Οι δοκιμές γίνονται στην 
παλάμη του γαντιού.Η χρήση προστατευτικού γαντιού δεν συνεπάγεται επαρκή προστασία από κινδύνους για την υγεία λόγω 
κραδασμών ή άλλων παραγόντων. Επιπλέον, τα αποτελέσματα της μετρούμενης εξασθένησης κραδασμών δεν μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για τον υπολογισμό των ημερήσιων τιμών έκθεσης σε κραδασμούς στο πλαίσιο μιας εκτίμησης κινδύνου.
Δεν θα πρέπει να αναμένεται μείωση των κραδασμών κατά τη χρήση με εργαλεία χαμηλής συχνότητας (δηλαδή εργαλεία 
με κύρια διέγερση κάτω από 150 Hz).Όταν το εξωτερικό υλικό του γαντιού καταστραφεί, δεν θα παρέχει τη βέλτιστη δυνατή 
προστασία και πρέπει να απορρίπτεται και να αντικαθίσταται.

Mechanical vibration and shock according to EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
This glove reduces the transmission of vibrations to the user at certain frequencies, but is not suitable to protect against the 
whole frequency range. Further information is available on request. Tests are relative to the palm of the glove.
The use of a protective glove does not imply a sufficient protection against health risks due to vibration or other factors. In 
addition, the measured vibration attenuation results cannot be used to calculate daily vibration exposure values within a 
risk assessment. Reduction in vibration should not be expected during the use with low frequency tools (i.e. tools with main 
excitation below 150 Hz). When the outer material of the glove is damaged, it will not provide the optimum of protection and 
must be discarded and replaced.

Vibrationsdämpfung gemäß EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Dieser Handschuh verringert die Übertragung von Vibrationen auf den Benutzer bei bestimmten Frequenzen, aber er ist 
nicht geeignet, um gegen den gesamten Frequenzbereich zu schützen. Weitere Informationen sind auf Anfrage erhältlich. 
Die Tests beziehen sich auf die Handfläche des Handschuhs.Die Verwendung eines Schutzhandschuhs bedeutet keinen 
ausreichenden Schutz vor Gesundheitsrisiken durch Vibrationen oder andere Faktoren. Darüber hinaus können die 
gemessenen Schwingungsdämpfungsergebnisse nicht zur Berechnung der täglichen Schwingungsexpositionswerte im 
Rahmen einer Risikobewertung verwendet werden.Bei der Verwendung von Niederfrequenzwerkzeugen (d. h. Werkzeuge 
mit einer Hauptanregung unter 150 Hz) ist eine Verringerung der Vibrationen nicht zu erwarten.Wenn das Außenmaterial des 
Handschuhs beschädigt ist, bietet er keinen optimalen Schutz mehr und muss entsorgt und ersetzt werden.

Atténuation des vibrations selon la norme EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Ce gant réduit la transmission des vibrations à l’utilisateur à certaines fréquences, mais il n’est pas adapté pour protéger de 
toute la gamme de fréquences. Des informations supplémentaires sont disponibles sur demande. Les essais sont relatifs 
à la paume du gant. L'utilisation d'un gant de protection n'implique pas une protection suffisante contre les risques pour la 
santé liés aux vibrations ou à d'autres facteurs. En outre, les résultats de l'atténuation des vibrations mesurée ne peuvent 
pas être utilisés pour calculer les valeurs d'exposition journalière aux vibrations dans le cadre d'une évaluation des risques.
Il ne faut pas s'attendre à une réduction des vibrations lors de l'utilisation d'outils à basse fréquence (c'est-à-dire des outils 
dont l'excitation principale est inférieure à 150 Hz). Lorsque le matériau extérieur du gant est endommagé, il n'offre plus une 
protection optimale et doit être mis au rebut et remplacé.

Atenuación de las vibraciones según la norma EN ISO 10819:2013+A1:2019
T(M) = 0.832 – ST(M) = 0.029 – CV,T(M) = 0.054
T(H) = 0.593 – ST(H) = 0.019 – CV,T(H) = 0.024
Este guante reduce la transmisión de las vibraciones al usuario en determinadas frecuencias, pero no es apto para 
protegerlo de todo el rango de frecuencias. Más información disponible bajo solicitud. Las pruebas se han realizado 
sobre la palma del guante.El uso de un guante de protección no implica una protección suficiente contra los riesgos 
para la salud debidos a las vibraciones u otros factores. Además, los resultados de la atenuación de las vibraciones 
medidas no pueden utilizarse para calcular los valores de exposición diaria a las vibraciones en el marco de una 
evaluación de riesgos.No debe esperarse una reducción de las vibraciones durante el uso con herramientas de baja 
frecuencia (es decir, herramientas con excitación principal inferior a 150 Hz).Cuando el material exterior del guante 
esté dañado, no proporcionará la protección óptima y deberá desecharse y sustituirse.

Guanti di protezione contro aggressioni fisiche e meccaniche causate da abrasione, taglio da lama, strappo, 
perforazione, taglio causato da oggetti taglienti (TDM) e protezione contro l’urto (EN 388:2016+A1:2018). I guanti 
con livello di resistenza alla lacerazione ≥1 non devono essere indossati quando sussiste il rischio di impigliamento 
da parti in movimento delle macchine. A causa della possibile opacizzazione (spuntatura) delle lame durante la prova 
di resistenza al taglio da lama, i risultati di questo test sono solo indicativi mentre la prova di resistenza al taglio 
causato da oggetti taglienti (TDM) è il risultato della prestazione di riferimento. La protezione per questo tipo di rischi 
è da intendersi estesa alla sola parte palmare, salvo diversamente specificato. I numeri indicati sotto il pittogramma 
(da 1 a 5) corrispondono ai livelli di protezione offerti: resistenza all’abrasione, al taglio da lama, alla lacerazione 
ed alla perforazione; le lettere (da A a F) la resistenza al taglio causato da oggetti taglienti (TDM) a norma EN ISO 
13997:1999/AC:2000; la lettera (P) la resistenza all’urto. Il numero 0 indica che il guanto non ha raggiunto il livello 
minimo, la lettera X che la prova non è stata eseguita o non è applicabile (vedere Tabella A).

Luvas de protecção contra agressões físicas e mecânicas causadas por abrasão, corte por lâmina, ruptura, 
perfuração e corte causado por objectos afiados (TDM) e protecção contra impacto (EN 388:2016+A1:2018). Não 
devem ser usadas luvas com uma resistência à ruptura de nível ≥ 1 onde existir risco de entalamento nas partes 
móveis das máquinas. Devido à possível opacificação (clipping) das lâminas durante o teste de resistência ao 
corte por lâminas, os resultados deste teste são meramente indicativos, enquanto o teste de resistência a objectos 
cortantes (TDM) resulta do desempenho de referência. A protecção contra este tipo de riscos aplica-se apenas 
à parte que cobre a mão, salvo se especificado em contrário. Os números indicados sob o pictograma (de 1 a 5) 
correspondem aos níveis de protecção oferecidos: resistência à abrasão, corte por lâmina, ruptura e perfuração; 
as letras (de A a F) correspondem à resistência a objectos cortantes (TDM) em conformidade com a EN ISO 
13997:1999/AC:2000; a letra (P) corresponde à resistência ao impacto. O número 0 indica que a luva não atingiu o 
nível mínimo, a letra X indica que o teste não foi efectuado ou não é aplicável (ver Tabela A).

Ochranné rukavice proti mechanickým rizikům, jako je oděr, prořezání ostřím, protržení, propíchnutí a prořezání 
ostrými předměty (TDM), a proti nárazům (EN 388:2016+A1:2018). Rukavice s odolností proti protržení úrovně ≥ 
1 nesmí být opotřebované, pokud existuje riziko zachycení v pohyblivých částech stroje. Kvůli možnému zakalení 
(odštípnutí) ostří při testu odolnosti proti proříznutí ostřím jsou výsledky tohoto testu pouze orientační a test odolnosti 
proti proříznutí ostrými předměty (TDM) je výsledkem referenčního výkonu. Pokud není uvedeno jinak, ochrana před 
těmito riziky se týká pouze části, která kryje ruku. Čísla uvedená pod piktogramy (od 1 do 5) označují poskytovanou 
úroveň ochrany: odolnost proti oděru, proti prořezání ostřím, proti protržení a proti propíchnutí; písmena (od A do F) 
označují odolnost proti prořezání ostrými předměty (TDM) podle normy EN ISO 13997:1999/AC:2000; písmeno (P) 
označuje odolnost proti nárazům. Číslo 0 ukazuje, že rukavice nedosáhly minimální úrovně, písmeno X ukazuje, že 
test nebyl proveden nebo se nepoužívá (viz tabulku A).

Ochranné rukavice proti fyzickému a mechanickému namáhaniu spôsobené oderom, porezaním o čepeľ, perforáciou, 
porezaním spôsobeným ostrými predmetmi (TDM) a s ochranou proti nárazu (EN 388:2016+A1:2018). Rukavice s úrovňou 
odolnosti voči roztrhnutiu ≥1 sa nesmejú používať v prípade existencie rizika vtiahnutia pohybujúcimi sa dielmi stroja. 
V dôsledku možného zakalenia (otupenia) čepelí v priebehu skúšky odolnosti voči rezu čepele sú výsledky tejto skúšky 
iba orientačné, zatiaľ čo skúška odolnosti voči rezu spôsobenému ostrými predmetmi (TDM) predstavuje referenčný 
výsledok výkonu. Ochrana voči tomuto typu rizík sa vťahuje iba na časť dlane, pokiaľ nie je stanovené inak. Čísla uvedené 
pod piktogramom (od 1 do 5) zodpovedajú ponúkaným úrovniam ochrany: odolnosť voči oderu, voči porezaní čepeľou, 
roztrhnutiu a perforácii; písmená (od A do F) odolnosť voči porezaniu spôsobenému ostrými predmetmi (TDM) podľa normy 
EN ISO 13997:1999/AC:2000; písmeno (P) odolnosť voči nárazu. Číslo 0 znamená, že rukavice nedosahujú minimálnu 
úroveň, písmeno X, že skúška nebola realizovaná alebo sa nepoužila (pozrite tabuľku A).

Mănuși de protecție pentru protecție împotriva agresiunii fizice și mecanice cauzate prin abraziune, tăiere cu lama, rupere, 
înțepare și tăiere cauzată de obiecte ascuțite (TDM) și protecție la impact (EN 388:2016+A1:2018). Mănușile cu nivel de 
rezistență la rupere ≥1 nu trebuie purtate atunci când există riscul de agățare datorat părților mobile ale echipamentelor. Ca 
urmare a opacificării (perforării) posibile a lamelor în timpul testului de rezistență la tăiere cu lama, rezultatele acestui test 
au doar caracter orientativ, testul de rezistență la obiecte care taie (TDM) fiind rezultatul performanței de referință. Protecția 
împotriva acestui tip de riscuri se aplică numai părții care acoperă mâna, exceptând cazul în care se precizează altfel. 
Numerele indicate sub pictogramă (de la 1 la 5) corespund nivelurilor de protecție oferită: rezistență la abraziune, tăiere cu 
lama, rupere și înțepare; literele (de la A la F) corespund rezistenței la obiecte care taie (TDM) conform standardului EN ISO 
13997:1999/AC:2000; litera (P) corespunde rezistenței la impact. Numărul 0 indică faptul că mănușa nu a atins nivelul minim, 
litera X indică faptul că testul nu a fost efectuat sau nu se aplică (a se vedea Tabelul A).

Kaitsekindad kaitseks füüsilise ja mehaanilise agressiooni vastu, mille on põhjustanud hõõrdumine, teraga lõikamine, 
rebenemine, läbi torkamine ja teravate esemete põhjustatud lõikamine (TDM) ning löögikaitse (EN 388:2016+A1:2018). 
Kindaid, mille rebenemiskindluse tase on ≥1, ei tohi kanda olukordades, kus esineb masinate liikuvatest osadest põhjustatud 
vahele kiskumise oht. Kui terade võimaliku matistamise (lõikamise) tõttu teraga lõikamisele vastupidavuse katse ajal on selle 
testi tulemused vaid soovituslikud, siis lõikavatele objektidele vastupanu test (TDM) on etalonjõudluse tulemus. Kui pole teisiti 
määratletud, kehtib kaitse sellist tüüpi ohtude eest vaid käelaba katvale osale. Piktogrammi all viidatud numbrid (1 kuni 5) 
vastavad pakutava kaitse tasemetele: vastupidavus hõõrdumisele, teraga lõikamine, rebenemine ja läbi torkamine; tähed 
(A kuni F) vastavad vastupanule lõikavatele objektidele (TDM) lähtuvalt standardist EN ISO 13997:1999/AC:2000; täht (P) 
vastab löögikaitsele. Number 0 osutab sellele, et kinnas ei saavutanud miinimumtaset, täht X aga sellele, et katset ei ole 
sooritatud või see ei ole rakendatav (vt tabelit A).

Προστατευτικά γάντια έναντι φυσικών και μηχανικών κινδύνων που προκαλούνται από τριβή, κοπή από λεπίδα, σχίσιμο, 
διάτρηση, κοπή που προκαλείται από αιχμηρά αντικείμενα (TDM) και προστασία από κρούσεις (EN 388:2016+A1:2018). Δεν 
πρέπει να φοράτε γάντια με επίπεδο αντοχής στο σχίσιμο ≥1 όταν υπάρχει κίνδυνος εμπλοκής σε κινητά μέρη μηχανών. Λόγω 
της ενδεχόμενης άμβλυνσης των λεπίδων κατά τη διάρκεια της δοκιμής αντίστασης σε κοπή από λεπίδα, τα αποτελέσματα 
αυτής της δοκιμής είναι ενδεικτικά μόνο, ενώ η δοκιμή αντίστασης σε κοπή που προκαλείται από αιχμηρά αντικείμενα (TDM) 
είναι το αποτέλεσμα της απόδοσης αναφοράς. Η προστασία για αυτόν τον τύπο κινδύνου πρέπει να θεωρείται ότι αφορά μόνο 
το τμήμα της παλάμης, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά. Οι αριθμοί που υποδεικνύονται κάτω από το εικονόγραμμα (από 1 έως 
5) αντιστοιχούν στα επίπεδα προστασίας που προσφέρονται: αντίσταση στην τριβή, κοπή από λεπίδα, σχίσιμο και διάτρηση. Τα 
γράμματα (από A έως F), την αντίσταση στην κοπή που προκαλείται από αιχμηρά αντικείμενα (TDM) σύμφωνα με το πρότυπο 
EN ISO 13997:1999/AC:2000. Το γράμμα (P) την αντίσταση στην κρούση. Ο αριθμός 0 επισημαίνει ότι το γάντι δεν έχει φτάσει 
στο ελάχιστο επίπεδο. Το γράμμα X ότι η δοκιμή δεν έχει εκτελεστεί ή δεν προβλέπεται (βλ. Πίνακα Α).

Veiligheidshandschoenen die bescherming bieden tegen fysieke en mechanische agressie veroorzaakt door schuring, 
mesinsnijdingen, scheuren, doorboring en insnijdingen veroorzaakt door scherpe voorwerpen (TDM) en stootbeveiliging 
(EN 388:2016+A1:2018). Handschoenen met een scheurweerstandsniveau ≥1 mogen niet worden gedragen wanneer er 
verstrikkingsgevaar is door de bewegende onderdelen van de machine. Omwille van de mogelijke opacificatie (knippen) 
van de messen tijdens de weerstandstest voor mesinsnijding, zijn de resultaten van deze test louter indicatief, terwijl de 
weerstandstest voor scherpe voorwerpen (TDM) het resultaat is van de referentieprestaties. De bescherming van dit type 
van risico’s is alleen van toepassing voor het gedeelte dat door de hand wordt afgedekt, tenzij anders aangegeven. De 
nummers vermeld onder het pictogram (van 1 tot 5) stemmen overeen met de geboden beschermingsniveaus: weerstand 
voor schuring, mesinsnijding, scheuren en doorboring; de letters (tussen A en F) stemmen overeen met de weerstand 
voor scherpe voorwerpen (TDM) overeenkomstig EN ISO 13997:1999/AC:2000; de letter (P) stemt overeen met de 
schokbestendigheid. Het nummer 0 geeft aan dat de handschoen het minimum niveau niet heeft bereikt, de letter X geeft aan 
dat de test niet is uitgevoerd of niet van toepassing is (zie Tabel A).

A védőkesztyű véd a karcolás, vágás, nyúzódás, szúrás és éles tárgyak okozta vágás (TDM) által okozott fizikai és 
mechanikus hatással és behatolással (EN 388:2016+A1:2018) szemben. A ≥1 szintű nyúzás-ellenállású kesztyűk nem 
használhatók, ha fennáll a beakadás veszélye a gép mozgó alkatrészei miatt. A pengék lehetséges tompulása (vágás) miatt a 
pengevágás ellenállósági teszt során a teszt eredményei csupán tájékoztató jellegűek, míg a vágás ellenállósági teszt (TDM) 
a referencia teljesítmény eredményeként szolgál. Az ilyen kockázat elleni védelem csak a kezet védő részekre vonatkozik, ha 
nincs meghatározva másképp. A piktogram alatti számok (1-től 5-ig) a kínált védelmi szintet jelölik: karcolás elleni védelem, 
pengevágás, tépés és szúrás; a betűk (A-tól F-ig) a tárgyvágás elleni ellenállóságot jelölik (TDM) az EN ISO 13997:1999/
AC:2000 szerint; a (P) betű a behatolás elleni védelemnek felel meg. A "0" szám azt jelzi, hogy a kesztyű nem érte el a 
minimális szintet, az X betű azt, hogy a tesztet nem végezték el, vagy nem elérhető (lásd: "A" táblázat).

GZaščitne rokavice, ki ščitijo pred fizično in mehansko agresijo, ki jo povzroči abrazija, rezanje rezila, trganje, izrezovanje in 
rezanje zaradi ostrih predmetov (TDM) in zaščite pred udarci (EN 388:2016+A1:2018). Rokavice s stopnjo odpornosti na 
trganje ≥ 1 se ne smejo nositi, če obstaja tveganje zapletov zaradi gibljivih delov strojev. Zaradi morebitne opacifikacije med 
testom rezanja rezila so rezultati tega preskusa le okvirni, medtem ko je preskus odpornosti proti rezalnim objektom (TDM) 
rezultat referenčne zmogljivosti. Zaščita pred tovrstnimi tveganji velja le za del, ki pokriva roko, razen če je določeno drugače. 
Številke, navedene pod piktogramom (od 1 do 5), ustrezajo ravnem ponujene zaščite: odpornost na odrgnine, rezanje rezil, 
trganje in izpiranje; črke (od A do F) ustrezajo odpornosti na rezalne predmete (TDM) v skladu z EN ISO 13997: 1999 / AC: 
2000; črka (P) ustreza odpornosti proti udarcem. Številka 0 označuje, da rokavica ni dosegla najnižje ravni, črka X, da test ni 
bil izveden ali pa da ni izvedljiv (glej tabelo A).

Rękawice ochronne chroniące przed obrażeniami fizycznymi i mechanicznymi spowodowanymi ścieraniem, 
przecięciem ostrzem, rozdarciem, perforacją, cięciem spowodowanym przez ostre przedmioty (TDM) i gwarantujące 
ochronę przed uderzeniami (EN 388:2016+A1:2018). Rękawice o poziomie odporności na rozdarcie ≥ 1 nie mogą 
być noszone, gdy istnieje ryzyko zaplątania się w ruchome części maszyn. Ze względu na możliwe stępienie 
(ścinanie) ostrzy podczas testu oporu cięcia ostrza, wyniki tego testu są jedynie orientacyjne, podczas gdy test 
wytrzymałości na ścinanie spowodowane przez ostre przedmioty (TDM) jest wynikiem wykonywania określonej 
czynności . Ochrona przed tym rodzajem ryzyka może być rozszerzona tylko na część zabezpieczającą dłonie, 
chyba że określono inaczej. Liczby wskazane pod piktogramem (od 1 do 5) odpowiadają oferowanym poziomom 
ochrony: odporność na ścieranie, przecięcie, rozdarcie i perforację; litery (od A do F) określają wytrzymałość na 
przecięcie spowodowane przez ostre przedmioty (TDM) zgodnie z normą EN ISO 13997: 1999/AC: 2000; litera (P) 
określa odporność na uderzenia. Liczba 0 wskazuje, że rękawica nie osiągnęła podczas testu minimalnego poziomu 
ochrony, litera X oznacza, że test nie został przeprowadzony, lub że nie może być wzięty pod uwagę (patrz tabela A).

Protective gloves protecting against physical and mechanical aggression caused by abrasion, blade cutting, tear, puncturing, 
and cutting caused by sharp objects (TDM) and impact protection (EN 388:2016+A1:2018). Gloves with a tear resistance 
level ≥1 must not be worn when there is a risk of entanglement due to moving parts of machines. Because of the possible 
opacification (clipping) of the blades during the blade cutting resistance test, the results of this test are only indicative, while 
the test of resistance to cutting objects (TDM) is the result of the reference performance. The protection from this type of 
risks only applies to the hand covering part, unless otherwise specified. The numbers indicated under the pictogram (from 1 
to 5) correspond to the levels of protection offered: resistance to abrasion, blade cutting, tearing and puncturing; the letters 
(from A to F) correspond to the resistance to cutting objects (TDM) according to EN ISO 13997:1999/AC:2000; the letter (P) 
corresponds to impact resistance. The number 0 indicates that the glove has not reached the minimum level, the letter X that 
the test has not been performed or is not applicable (see Table A).

Gants de protection contre les agressions physiques et mécaniques causées par l'abrasion, la coupe par lame, l'arrachage, 
la perforation, la coupe par objets coupants (TDM) et de protection contre les chocs (EN 388:2016+A1:2018). Les gants 
d'un niveau de résistance à la lacération ≥1 ne doivent pas être portés quand existe le risque d'accrochage par des parties 
en mouvement de la machine. En raison de la possible opacisation (rognage) des lames pendant les tests de résistance à 
la coupe par lame, les résultats de ces tests ne sont donnés qu'à titre indicatif, tandis que les tests de résistance à la coupe 
par objets coupants (TDM) résultent de la prestation de référence. La protection pour ce type de risques doit s'entendre 
comme étendue à la seule partie palmaire, sauf autrement spécifié. Les nombres indiqués sous le pictogramme (de 1 à 5) 
correspondent aux niveaux de protection offerts : résistance à l'abrasion, à la coupe par lame, à la lacération et à la perforation 
; les lettres (de A à F) correspondent à la résistance à la coupe par des objets coupants (TDM) selon la norme EN ISO 
13997:1999/AC:2000 ; la lettre (P) à la résistance contre les chocs. Le nombre 0 indique que le gant n'a pas atteint le niveau 
minimum, la lettre X que le test n'a pas été effectué ou n'est pas applicable (voir le Tableau A).

Guantes de protección contra las agresiones físicas y mecánicas provocadas por abrasión, corte de 
cuchilla, desgarro, perforación, corte por objetos cortantes (TDM) y protección contra impactos (norma EN 
388:2016+A1:2018). No se deben llevar guantes con un nivel de resistencia al desgarro ≥1 cuando exista riesgo 
de enganches con las piezas móviles de las máquinas. Debido al posible contraste (desenganche) de las cuchillas 
durante la prueba de resistencia al corte de la misma, los resultados de esta prueba son solo orientativos, mientras 
que la prueba de resistencia al corte causada por objetos cortantes (TDM) es el resultado del rendimiento de 
referencia. La protección para este tipo de riesgo debe entenderse como extendida solo en la parte de la palma, 
salvo que se especifique lo contrario. Los números indicados bajo el pictograma (del 1 al 5) corresponden a los 
niveles de protección ofrecidos: resistencia a la abrasión, corte de cuchilla, desgarro y perforación; las letras (de la A 
a la F) la resistencia al corte por objetos cortantes (TDM) según la norma EN ISO 13997:1999/AC:2000; la letra (P) 
la resistencia al impacto. El número 0 indica que el guante no ha alcanzado el nivel mínimo, la letra X que la prueba 
no se ha realizado o no es compatible (consulte la Tabla A).

Schutzhandschuhe gegen physikalische und mechanische Aggressionen, die durch Abrieb, Klingenschnitt, Reißen, 
Durchstechen bzw. das Schneiden mit scharfen Gegenständen (TDM-Test) verursacht werden, sowie gegen Stöße (EN 
388:2016+A1:2018). Die Handschuhe mit einer Reißfestigkeit ≥1 dürfen nicht getragen werden, wenn die Gefahr des 
Verfangens an sich bewegenden Maschinenteilen besteht. Aufgrund der möglichen Abstumpfung der Klingen während 
der Prüfung der Widerstandsfähigkeit gegen Klingenschnitt sind die Ergebnisse dieses Tests lediglich indikativ, während 
die Prüfung der Widerstandsfähigkeit gegen scharfe Gegenstände (TDM-Test) das Ergebnis der Referenzleistung 
darstellt. Der Schutz vor dieser Art von Risiken erstreckt sich lediglich auf die Handfläche und den Handrücken, sofern 
nicht anders angegeben. Die unter dem Piktogramm (1 bis 5) angegebenen Ziffern entsprechen dem geleisteten 
Schutzniveau: Abriebfestigkeit, gegen Klingenschnitt, gegen Reißen und Durchstoß; die Buchstaben (A bis F) geben die 
Widerstandsfähigkeit gegen Schnitte mit scharfen Gegenständen (TDM-Test) gemäß EN ISO 13997:1999/AC:2000 an; 
der Buchstabe (P) die Schlagzähigkeit. Die Ziffer 0 gibt an, dass der Handschuh den Mindeststandard nicht erreicht, der 
Buchstabe X, dass der Test nicht durchgeführt wurde oder nicht anwendbar ist (siehe Tabelle A).
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